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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Mise en garde ! Pour votre propre sécurité, 
lisez préalablement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser la machine. 

Si vous cédez votre appareil, joignez-y toujours ce mode d’emploi.

	 ATTENTION : Il est impératif de lire toutes les consignes de sécurité et toutes les instructions. Le 
non-respect des avertissements et instructions indiqués ci-après peut conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou de graves blessures. Conservez ce manuel en lieu sûr pour un usage ultérieur et 
consultez-le régulièrement en cas de besoin.

•	 Avant toute utilisation, se familiariser avec tous les contrôles et vérifiez leur bon fonctionnement. 
Savoir arrêter l’outil et couper l’alimentation en cas d’urgence.

•	 Pour usage domestique uniquement.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL

•	 Conservez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres sont pro-
pices aux accidents. Inspectez soigneusement la zone où l’outil doit être utilisé et enlevez tous les 
objets étrangers.

•	 N’utilisez pas l’outil dans des conditions humides.
•	 N’utilisez pas l’outil dans un environnement avec risque d’explosion, ni en présence de liquides 

inflammables, de gaz ou de poussière. Les outils électriques peuvent produire des étincelles sus-
ceptibles de provoquer l’embrasement de la poussière ou des vapeurs.

•	 Maintenez les enfants et les personnes présentes à l’écart lorsque vous utilisez l’outil électrique. 
Les distractions peuvent être la cause d’une perte de contrôle.

•	 L’opérateur ou utilisateur est tenu responsable des dangers ou accidents provoqués aux autres 
personnes ou à leurs biens.

SÉCURITÉ DES ENFANTS

•	 De tragiques accidents peuvent se produire si l’opérateur n’est pas conscient de la présence d’en-
fants. Les enfants sont souvent attirés par la machine. Ne considérez jamais comme acquis qu’un 
enfant restera là où vous l’avez vu pour la dernière fois.

•	 Ne laissez jamais les enfants ou les personnes non familiarisées avec le mode d’emploi utiliser cet 
appareil. La législation en vigueur peut imposer un âge minimum pour utiliser l’appareil.

•	 Restez aux aguets et éteignez l’appareil si un enfant ou toute autre personne pénètre dans la zone 
de travail.

•	 Soyez particulièrement vigilant à l’approche des angles morts, buissons, arbres, ou autres objets 
susceptibles de masquer la présence d’un enfant.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de connais-
sance, s’ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance.

SÉCURITÉ DES PERSONNES

•	 Soyez vigilant, faites attention à ce que vous faites et utilisez toujours un outil électrique avec 
pré- caution. N’utilisez pas un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de dro-
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gues, d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention durant l’utilisation d’outils électriques 
peut Mise en garde ! Pour votre propre sécurité, lisez préalablement ce manuel d’utilisation avant 
d’utiliser la machine. Si vous cédez votre appareil, joignez-y toujours ce mode d’emploi. Version 
18/01/2021 5 FR engendrer des blessures graves.

•	 Portez un équipement de protection individuel ainsi que des lunettes de protection en toutes cir- 
constances. Le port d’un équipement de protection individuel tel que masque anti-poussière, chaus- 
sures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou protections acoustiques, selon l’usage 
de l’outil électrique, réduit le risque des blessures.

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Maintenez les 
cheveux, vêtements et gants hors de portée des pièces en mouvement. Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent se prendre dans les parties mobiles.

•	 Evitez toute mise en marche impromptue. Assurez-vous que l’interrupteur se trouve sur la position 
arrêt avant de brancher la batterie, de saisir l’outil ou de le transporter. Un risque d’accident existe 
si votre doigt se trouve sur l’interrupteur de l’outil électrique lorsque vous portez celui-ci ou lorsque 
vous le branchez en position marche.

•	 Ne vous précipitez pas. Veillez à conserver une position sûre et maintenez votre équilibre à tout 
moment. Cela vous permettra de mieux contrôler l’outil électrique dans les situations inattendues.

RÈGLES DE SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

•	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
Des fiches non modifiées et des socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

RÈGLES DE SÉCURITÉ BATTERIE

Les appareils alimentés par batterie n’ont pas à être branchés sur le secteur; ils sont donc en permanence 
en état de fonctionner. Soyez conscient des risques liés à l’appareil, même lorsqu’il n’est pas en fonction-
nement.

•	 Retirez la batterie avant toute opération de réglage, de nettoyage, ou de retrait de corps étrangers 
de l’appareil.

•	 Un pack batterie ne peut être rechargé qu’à l’aide du chargeur préconisé par le fabricant. L’utilisa-
tion d’un chargeur avec un pack batterie incompatible peut entraîner un risque d’incendie.

•	 L’appareil doit être utilisé uniquement avec l’alimentation fournie avec l’appareil.
•	 N’utilisez que le pack batterie spécifiquement prévu pour la machine.
•	 L’utilisation de tout autre pack batterie peut entraîner un incendie, une décharge électrique, ou de 

graves blessures.
•	 Lorsque le pack batterie n’est pas utilisé, éloignez-le des autres objets métalliques tels que trom-

bones, pièces de monnaie, clés, clous, vis, ou autres petits objets susceptibles de court-circuiter 
les bornes du chargeur. La mise en court-circuit des bornes du port chargeur pourrait causer des 
étincelles, des brûlures ou un incendie.

•	 Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie ni leur batterie à proximité́ du feu ou d’une 
source de chaleur. Vous réduirez ainsi les risques d’explosion et de blessures.

•	 N’ouvrez pas et ne tentez pas de démonter l’appareil et sa batterie.
•	 Les fuites d’électrolyte sont corrosives et sont susceptibles de causer des dommages aux yeux ou 

à la peau. L’électrolyte est très toxique et est très dangereuse en cas d’ingestion. Si de l’électrolyte 
entre en contact avec votre peau ou vos yeux, lavez-les immédiatement à grande eau et contactez 
votre médecin au plus vite.

•	 Ne court-circuitez pas le pack batterie. Il y aurait un risque d’explosion.
•	 Protégez le pack batterie de l’humidité et de l’eau ; ne rechargez pas cet appareil en milieu humide 

ou mouillé. Vous réduirez ainsi les risques de choc électrique.
•	 Si la batterie est endommagée ou utilisée de façon inappropriée, des vapeurs sont susceptibles 
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d’être émises. Aérez immédiatement les lieux et contactez un médecin en cas de gêne respiratoire.
•	 Les vapeurs sont très irritantes.
•	 Ne laissez pas l’appareil sous la pluie ou au soleil, dans une voiture pendant l’été par exemple.
•	 Ne pas placer l’appareil et sa batterie dans les ordures ménagères ordinaires. 6 Version 18/01/2021 

FR
•	 Ne pas incinérer la batterie.
•	 Jeter l’outil et sa batterie dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé.
•	 L’appareil doit être alimenté uniquement sous la très basse tension de sécurité correspondant au 

marquage de l’appareil.
•	 La batterie doit être éliminée de façon sûre.

RÈGLES D’UTILISATION DE VOTRE BATTERIE

Pour que la durée de vie de votre batterie soit la plus longue possible, voici nos conseils :
•	 Retirez la batterie du chargeur lorsqu’elle est complètement chargée et prête à l’emploi.

Pour le stockage de pack batterie plus de 30 jours :
•	 Stocker la batterie où la température est inférieure à 26°C et à l’abri de l’humidité.
•	 Stocker la batterie à 30 % - 50 % de sa charge.
•	 Tous les deux mois, recharger la batterie à 30% - 50% de sa capacité.

Rechargez la batterie dès lors que l’appareil fonctionne trop lentement ou s’arrête.
La batterie peut être chargée à tout moment sans raccourcir sa durée de vie. L‘interruption du chargement 
n’endommage pas la batterie.

RÈGLES DE SÉCURITÉ DU CHARGEUR

L’utilisation d’un chargeur non préconisé par le fabricant peut entraîner un incendie, une décharge élec-
trique, ou de graves blessures. Toujours opter pour le chargeur d’origine, fourni avec la batterie.

•	 N’utilisez pas le chargeur lorsque la température est supérieure à 40°C ou inférieure à 0°C.
•	 N’utilisez pas un chargeur dont le câble d’alimentation et/ou la prise secteur seraient endommagés, 

cela pourrait provoquer un court-circuit et une décharge électrique. Si le cas se présentait, merci de 
contacter immédiatement le service après-vente VOLTR / ALICE’S GARDEN  pour le faire réparer 
ou remplacer.

•	 N’utilisez pas le chargeur s’il a reçu un choc important, s’il est tombé ou s’il a été endommagé d’une 
quelconque façon. Renvoyez-le à notre service après-vente pour vérification électrique afin de dé-
terminer s’il est en état normal de fonctionnement.

•	 Ne démontez pas le chargeur, contactez notre SAV s’il doit être réparé ou échangé. 
•	 Débranchez le chargeur du secteur avant toute opération de nettoyage, afin de réduire le risque 

d’électrocution.
•	 Débranchez le chargeur de l’alimentation lorsque vous ne l’utilisez pas pour éviter qu’il ne soit en-

dommagé par une éventuelle surtension.
•	 N’exposez pas la machine à la pluie ou à des conditions humides. La pénétration d’eau et l’utilisa-

tion en milieu humide augmentent le risque de décharge électrique.
•	 Assurez-vous que le câble du chargeur chemine de façon à ce que l’on ne puisse pas marcher 

dessus ou se prendre les pieds dedans, et qu’il ne puisse pas être écrasé ou abîmé. Vous réduirez 
ainsi le risque que le câble soit endommagé.

•	 Gardez le chargeur à l’abri de la chaleur afin d’éviter d’endommager le boîtier et ses composants 
internes.

•	 Ne laissez pas le chargeur à proximité d’essence, d’huile, diluants, etc… Ces produits chimiques 
contiennent des substances qui peuvent endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

•	 N’alimentez le chargeur par l’intermédiaire d’une rallonge électrique que lorsque cela est absolu-
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ment nécessaire. L’utilisation d’une rallonge inadaptée pourrait entraîner un risque d’incendie et 
d’électrocution. Si vous devez absolument utiliser une rallonge électrique, assurez-vous que:
- Les broches de la rallonge sont au même nombre et ont les mêmes formes et dimensions que celles 
du chargeur.
- La rallonge est correctement câblée et en bon état.

PRÉCAUTIONS DE MANIPULATION ET D’UTILISATION

•	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche.
•	 Évitez les environnements dangereux. N’utilisez pas l’outil dans des endroits humides, mouillés ou 

sous la pluie.
•	 Ne manipulez pas l’outil avec les mains mouillées. Gardez la poignée sèche, propre et dépourvue 

d’huile et de graisse. Une poignée grasse, huileuse est glissante et provoque ainsi une perte de 
contrôle.

•	 Inspectez l’appareil avant chaque utilisation afin de s’assurer qu’aucune fixation n’est desserrée. 
Remplacez les pièces endommagées avant utilisation.

•	 Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez l’outil adapté à votre travail. Un outil électrique adapté vous 
permettra d’effectuer un travail plus efficace et plus sûr dans le champ d’application concerné.

•	 N’utilisez aucun outil électrique dont l’interrupteur sont défectueux. Un outil électrique ne pouvant 
plus être allumé ou éteint est dangereux et doit être réparé ou remplacé.

•	 Débranchez la batterie de l’outil avant de procéder à des réglages, de remplacer des accessoires ou 
de ranger l’outil. Cette mesure de précaution empêche la mise en marche impromptue de l’appareil.

•	 Rangez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants. Ne laissez pas des personnes 
ne connaissant pas l’appareil ou n’ayant pas pris connaissance de ces instructions utiliser l’appareil. 
Les outils électriques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

•	 Entretenez l’appareil avec soin. Contrôlez qu’aucune pièce mobile de l’appareil n’est décentrée ou 
grippée, qu’aucune pièce n’est cassée ou endommagée au point d’entraver le fonctionnement de 
l’appareil. Réparez les pièces endommagées, selon les préconisations du SAV VOLTR / Alice’s 
Garden avant d’utiliser l’appareil. De nombreux accidents sont dus à un entretien défaillant des 
outils électriques.

•	 Maintenez la propreté. Des outils de coupe entretenus avec soin, se bloquent moins souvent et sont 
plus faciles à diriger.

•	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les outils rapportés ou autres conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions de travail et du travail à réaliser. L’utilisation d’outils élec-
triques à des fins autres que les applications prévues peut aboutir à des situations dangereuses.

•	 Utilisez uniquement les accessoires fournis avec l’appareil. Des accessoires inadaptés peuvent 
engendrer un risque de blessures.

•	 Assurez-vous que l’outil est en position « arrêt » avant d’insérer la batterie. L’insertion de la batterie 
dans un outil électrique allumé peut conduire à de graves accidents.

•	 Lorsque l’outil n’est pas utilisé, stockez-le à l’intérieur, dans un endroit sec, hors de portée des 
enfants.

•	 Ne mettez pas les mains ni les pieds à proximité des pièces de coupe.
•	 Ne tentez pas un réglage, une réparation de l’outil lorsque celui-ci est en marche.
•	 Si l’outil commence à vibrer de façon anormale, arrêtez le moteur et recherchez la cause immédia-

tement. Les vibrations sont généralement causées par un problème grave (moteur désaxé / lame 
abîmée).

•	 Une clé laissée fixée sur une partie tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de per-
sonnes

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES POUR LE TAILLE-HAIES

•	 Tenez l’outil uniquement sur les surfaces de préhension isolées. Les lames de coupe peuvent entrer 
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en contact avec un câble dissimulé et entrainer un choc électrique. Les lames de coupe entrant en 
contact avec un fil « sous tension » peuvent mettre « sous tension » les parties métalliques expo- 
sées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

•	 Tenez l’outil des deux mains. Ne jamais lâcher l’outil.
•	 Gardez toutes les parties du corps à distance des lames de coupe. Ne retirez pas le matériau coupé 

ou à couper lorsque les lames sont en mouvement. Assurez-vous que l’outil est en position arrêt 
8 Version 18/01/2021 FR pour évacuer les matériaux coincés. Un moment d’inattention pendant 
l’utilisation du taille-haie peut entraîner des blessures graves.

•	 Veillez à toujours maintenir une position stable et ne faites fonctionner l’outil que si vous êtes bien 
positionné sur une surface fixe, sûre et plane. Des surfaces glissantes ou instables telles qu’une 
échelle peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de contrôle de l’outil.

•	 Tenez le taille-haie par la poignée avec les lames de coupe à l’arrêt. Veillez à toujours recouvrir 
l’appareil de son étui de protection lors du transport ou du stockage. Une manipulation correcte du 
taille-haie permettra de réduire tout risque de blessure avec les lames de coupe.

•	 Ne pas exposer à la pluie
•	 Veillez à ce qu’il n’y ait pas de présence de corps étrangers dans la haie (clôtures en fils de fer) 

avant d’utiliser votre outil.

SYMBOLES

Les symboles ci-dessous sont apposés sur votre produit. Veuillez étudier et apprendre leur signification. Une 
meilleure interprétation de ces symboles vous permettra de faire fonctionner le produit de façon la plus sûre.

Pour réduire le risque 
d’accident, il est impératif 
de lire et comprendre 
le guide de l’utilisateur 
avant d’utiliser le produit.

90
Niveau de puissance 
acoustique.

Protéger de l’humidité. 
Ne pas exposer la ma-
chine à la pluie.

Risque de lésions 
corporelles ou de dégâts 
matériels.

Retirer la batterie avant 
d‘effectuer toute inter- 
vention de réglage, de 
nettoyage ou d‘entre- tien 
sur la machine.

Conforme aux princi- pales 
exigences de la/ des direc-
tives(s) Euro- péenne(s).

Porter des lunettes de 
protection.

Porter un masque 
anti-poussière

Porter des gants de 
protection

Porter des chaussures 
de sécurités

Porter une tenue 
appropriée

Ce produit ne doit pas 
être jeté parmi les 
ordures mé- nagères 
ordinaires. Merci de le 
déposer en déchet- te-
rie ou autre centre de 
recyclage agréé.
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Batterie
Pour réduire le risque d’accident, 
il est impératif de lire et com-
prendre le guide de l’utilisateur 
avant d’utiliser le produit.

Ne pas jeter à la poubelle avec les 
déchets domestiques.

Protéger la batterie de la chaleur et 
du feu. Produit inflammable.

MAX.40°C

Protéger la batterie des tempéra-
tures supérieures à 40°C.

Ce produit ne doit pas être jeté 
parmi les ordures ménagères or-
dinaires. Merci de le déposer en 
déchetterie ou autre centre de re-
cyclage agréé.

Déposer les batteries dans un 
centre de collecte de batteries usa-
gées où elles seront recyclées de 
façon écologique.

Ne pas jeter dans l’eau.

Chargeur

Pour réduire le risque d’accident, il est 
impératif de lire et comprendre le guide de 
l’utilisateur avant d’utiliser le produit. 

Ce produit ne doit pas être jeté parmi 
les ordures ménagères ordinaires. Merci 
de le déposer en déchetterie ou autre 
centre de recyclage agréé.

Ce produit est doublement isolé, électri-
quement.

Recharger la batterie à l’intérieur unique-
ment, dans une pièce fermée.

T2A Cet appareil est protégé contre une 
surchauffe électrique.

Conforme aux principales exigences de 
la/des directive(s) Européenne(s).
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ASSEMBLAGE

Lisez scrupuleusement les règles de sécurité et le manuel d’utilisation avant d’utiliser votre outil. Étudiez 
l’illustration ci-dessous de votre machine afin de vous familiariser avec l’emplacement des commandes et 
des différents réglages. Conservez impérativement ce manuel pour tout besoin ultérieur.

1.	 Équipement de coupe
2.	 Protection des mains
3.	 Poignée avant
4.	 Serrure de sécurité
5.	 Poignée arrière
6.	 Interrupteur Marche/Arrêt

119

DÉBALLAGE

•	 Retirez soigneusement le produit et ses accessoires de l’emballage. S’assurer que tous les élé-
ments répertoriés sur le schéma précédent soient inclus.

•	 Inspectez le produit attentivement, pour vous assurer qu’aucune pièce n’ait été endommagée du-
rant le transport.

•	 Ne jetez pas l’emballage jusqu’à ce que vous ayez soigneusement inspecté et vérifié que le produit 
fonctionne correctement.

AVERTISSEMENT : 
Les emballages ne sont pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en 

plastique ! Il existe un risque de suffocation! 

7.	 Trou de suspension
8.	 Protection de pointe de lame avec trou de 

suspension
9.	 Batterie
10.	Protection équipement de coupe
11.	Chargeur
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INSTALLATION DE VOTRE BATTERIE

Positionner la batterie :
1.	 Glissez le bloc batterie à l’endroit prévu.
2.	 La batterie doit coulisser sur des rainures, et s’enclencher en fin de course.
Ne pas insérer la batterie avec force, elle doit se glisser facilement, si ce n’est pas le cas, vérifiez qu’elle 
soit bien à l’endroit et que rien n’obstrue son cheminement.

Retirer la batterie :
3.	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie.
4.	 Tenez la machine fermement et retirez la batterie en la glissant vers le haut, tout en restant appuyé sur 
le bouton de déverrouillage.

CLICK

1 2 3 4
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UTILISATION

POUR DÉMARRER/ÉTEINDRE

•	 Retirer le protège-lames.
•	 Tirez sur la poignée (1), appuyez sur le bouton de sécurité (2) et pressez la gâchette (3) pour dé-

marrer. Quelques secondes sont nécessaires pour que l’engin ne démarre, par sécurité.
•	 Relâchez la gâchette pour couper le moteur.
•	 Pour une utilisation prolongée, vous pouvez relâcher le bouton de sécurité.

1
2

3

Démarrer

IMPORTANT : 
La batterie doit impérativement être retirée avant d’effectuer vos réglages.

Éteindre
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TAILLER UNE HAIE

Préparation:
•	 Porter des gants de jardinage pour un maximum de maintien et d’adhérence.
•	 Tenir fermement l’appareil avec vos deux mains lorsque vous démarrez le moteur, et commencez 

le travail.
•	 Ne jamais rester sous les branches que vous coupez.
•	 Soyez bien sûr que les manchons de serrage soient fermement vissés avant d’utiliser le taille-haie, 

et vérifiez régulièrement à chaque pause.

Conseils:
•	 Garder à l’esprit que l’adaptateur taille-haie n’élaguera pas de branches d’un diamètre supérieur à 

1,5cm. Pour les plus gros diamètres, privilégier un outil manuel.
•	 Avant tout travail il est impératif de s’assurer que la zone soit exempte de cordages, branches trop 

grosses, fils électriques, grillages dissimulés, piquets… tout ce qui pourrait endommager la lame.
•	 Si la lame est gênée par une branche trop grosse ou autre élément, ou bien qu’elle est bloquée, 

déconnectez la batterie, puis retirez l’obstruction.
•	 N’utiliser uniquement qu’en pleine journée avec une lumière adéquate.
•	 Tenir l’appareil fermement pour une meilleure utilisation.
•	 Ne pas forcer dans les branchages plus denses, cela pourrait endommager la lame et ralentir le 

travail.
•	 Vous pouvez utiliser une ficelle pour élaguer votre haie à niveau.

10 cm

100 cm

1 2

3 Conseil
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UTILISATION DE VOTRE BATTERIE

BATTERIE LI-ION

Les batteries lithium-ion délivrent une puissance sans faiblir pendant toute leur durée de fonctionnement. 
La puissance de vos appareils 20V ne faiblira pas en cours d’utilisation, alors que la charge de la batterie 
baissera. Par contre, la batterie arrêtera d’alimenter votre appareil lorsque la batterie sera déchargée. Il 
sera alors nécessaire de recharger la batterie. Il n’est pas indispensable de décharger complètement la 
batterie avant de la recharger, c’est l’avantage des batteries Li-Ion.

PROTECTION DE LA BATTERIE

Nos batteries 20V sont étudiées pour maximiser leur durée de vie et protéger leurs cellules. Si l’appareil 
s’arrête durant l’utilisation, relâchez la gâchette de démarrage et retentez d’actionner l’appareil. Si ça ne 
fonctionne toujours pas, il faut alors recharger la batterie.

UTILISATION PAR TEMPS FROID

Les batteries Li-Ion peuvent être utilisées à des températures jusqu’à -20°c. Enclenchez la batterie dans 
l’outil, et utilisez-le en journée, avec un bon éclairage. Après une bonne minute, la batterie se sera réchauf-
fée et sera opérationnelle.

CHARGER LA BATTERIE

Votre batterie est livrée chargée au minimum pour éviter tout problème durant le transport. Avant toute 
chose, il est impératif de la recharger complètement une première fois. Si la batterie ne charge pas, dès 
réception, vous devez contacter votre SAV Voltr / Alice’s Garden, et nous vous donnerons les consignes 
pour le remplacement si besoin.
Pour recharger votre batterie, il est impératif d’utiliser le chargeur vendu avec cette dernière ou un chargeur 
compatible préconisé par VOLTR.
Si tout a bien été vérifié, vous pouvez connecter le chargeur à la prise secteur.

Insérez la batterie dans le chargeur et vérifiez que celle-ci est bien enclenchée. La batterie peut devenir 
chaude au toucher pendant la charge. Ce phénomène est tout a fait normal.
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Ne pas placer le chargeur et la batterie dans des endroits trop chauds ou trop froids.
Ils fonctionneront beaucoup mieux dans une pièce avec température ambiante convenable (chez vous).
Une fois la batterie chargée, retirez la prise de courant et vous pouvez déconnecter la batterie.

RECHARGER UNE BATTERIE À CHAUD

Lorsque vous utilisez un outil de façon continue, la batterie peut devenir chaude. Vous pourrez placer votre 
batterie sur le chargeur, mais celle-ci ne chargera pas tant que la température n’aura pas atteint un niveau 
optimal. Une fois que la température aura atteint son niveau optimal, la batterie commencera son cycle de 
charge automatiquement.

RECHARGER UNE BATTERIE FROIDE

Une batterie trop froide peut être insérée dans le chargeur, mais la charge ne démarrera pas tant que la 
batterie n’atteint pas la température optimale. Lorsque la batterie sera tiède, la charge se lancera automa-
tiquement.

RAPPEL DES RÈGLES D’UTILISATION DE VOTRE BATTERIE

Pour que la durée de vie de votre batterie soit la plus longue possible, voici nos conseils :
•	 Retirez la batterie du chargeur lorsqu’elle est complètement chargée et prête à l’emploi.

Pour le stockage de pack batterie plus de 30 jours :
•	 Stocker la batterie où la température est inférieure à 26°c et à l’abri de l’humidité.
•	 Stocker la batterie à 30 % - 50 % de sa charge.
•	 Tous les deux mois, recharger la batterie à 30% - 50% de sa capacité.

COMPORTEMENT DES LED SUR LE CHARGEUR

En charge LED verte cligno-
tante

FR 

18 Version 04/08/2021 

 

 

 

COMPORTEMENT DES LED SUR LE CHARGEUR 

 
 

 

LED verte 
clignotante En charge 

 

 

 
LED verte Chargé 

 

 
LED rouge clignote 
rapidement Défaut 

 
LED rouge clignote 
lentement Protection température 

 

 

 LED rouge Branché sans batterie 

 

 
COMPORTEMENT DES LED SUR LA BATTERIE 

Le niveau de charge de la batterie se trouve en dessous du bouton de déverrouillage. 

 
 

 

État des LED Niveau de charge 
 

 Niveau de charge trop bas 
 

 Entre 5% et 50% 
 

 Entre 50% et 80% 
 

 

Supérieur à 80% 
 

 
Batterie faible / à recharger 

 

 

Température trop élevée 

Chargé  LED verte

Defaut LED rouge clignote 
rapidement

Protection tem-
pérature

LED rouge clignote 
lentement

branché sans 
batterie LED rouge
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COMPORTEMENT DES LED SUR LA BATTERIE

Le niveau de charge de la batterie se trouve en dessous du bouton de déverrouillage.

État des LED Niveau de charge

Niveau de charge trop bas

Entre 5% et 50%

Entre 50% et 80%

Supérieur à 80%

Batterie faible / à recharger

Température trop élevée
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ENTRETIEN

NETTOYAGE

•	 Retirez la batterie et retirez tous les débris végétaux et poussière éventuelle, au niveau des aéra-
tions, rainures, lames, tubes…. Il est préférable d’utiliser un aspirateur ou un compresseur d’air, 
vous pouvez aussi essuyer avec un chiffon humide, avec précaution. Ne surtout pas utiliser d’eau 
au niveau du moteur.

•	 Il est impératif de vérifier l’intégralité du produit, qu’aucune pièce ne soit abîmée ou manquante. 
Vérifiez et resserrez toutes les vis si besoin.

•	 Nettoyez les parties plastiques de l’appareil à l’aide d’un chiffon humide. Ne pas utiliser de solvants 
ou de détergents, qui pourraient endommager les parties plastiques ou provoquer une électrocu-
tion.

•	 Après chaque utilisation, vous pouvez appliquer une couche d’huile au pinceau, sur les lames, afin 
d’éviter l’apparition de corrosion, et remettez le protège-lame.

•	 Rangez l’appareil à l’abri, dans un endroit frais et sec, hors de portée des enfants.
•	 Évitez de le ranger à proximité de substances corrosives, telles que des engrais, diluants ou encore 

carburants.
•	 Ne couvrez pas vos outils avec une bâche imperméable ; par condensation, l’humidité retenue 

pourra endommager les composants métalliques et électroniques de votre machine.

HU
ILE

IMPORTANT : 
La batterie doit impérativement être retirée avant d’effectuer vos réglages.
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BATTERIE

Retirez la batterie et la stocker dans un endroit sec, si possible chez vous. Si vous souhaitez la stocker 
pour une durée prolongée, nous vous conseillons vivement de la charger partiellement (30 à 50%) ; les 
batteries lithium-ion sont sensibles au déchargement, et il ne faut pas passer au-dessous du seuil minimum 
de charge car vous risquerez de la rendre inutilisable. Les batteries li-ion se déchargent sensiblement lors-
qu’elles ne sont pas utilisées. Si la batterie n’est pas utilisée pendant un laps de temps important, ne pas 
hésiter à la recharger une fois toutes les huit semaines. Le retrait de la batterie n’est pas obligatoire pour 
un stockage d’une semaine ou moins.

RECYCLER LA BATTERIE

Les composants de la batterie contiennent des éléments toxiques et corrosifs, et ne doivent pas être jetés 
dans la nature ou avec vos ordures ménagères. Afin d’éviter tout risque pour l’environnement, voici la 
marche à suivre pour jeter votre batterie :
•	 Recouvrir les bornes de la batterie avec du ruban adhésif.
•	 Ne pas tenter de démonter ou d’accéder aux composants de la batterie.
•	 Si une fuite de liquide est constatée, sachez que celui-ci est corrosif et toxique, il est donc conseillé 

de manipuler la batterie avec précaution (gants).
•	 Ne pas placer la batterie dans les ordures ménagères ordinaires.
•	 Ne pas incinérer la batterie.
•	 Jeter les batteries dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé.

RECYCLER UN APPAREIL ÉLECTRIQUE À BATTERIE

Les composants de votre machine électrique peuvent contenir des éléments dangereux pour l’environne-
ment et ne doivent pas être jetés dans la nature ou avec vos ordures ménagères. Afin d’éviter tout risque 
pour la planète, voici la marche à suivre pour jeter votre outil :

•	 Ne pas tenter de démonter ou d’accéder aux composants de l’appareil.
•	 Ne pas incinérer la machine.
•	 Jeter les éléments dans une déchetterie ou un centre de recyclage agréé. 
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DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le moteur ne démarre pas

La batterie est déchargée Charger la batterie selon les 
consignes

La batterie n’est pas correctement 
enclenchée

Pour sécuriser la batterie dans son 
emplacement, faites en sorte que la 

batterie se clipse

Le moteur fonctionne mais
rien ne bouge Taille -haies endommagé

Ne pas utiliser l’appareil
contacter le SAV

VOLTR/Alice’s Garden

Le moteur force, la lame ne 
bouge pas Lame bloquée

Vérifier l’état de la lame, si elle
n’est pas tordue, ou si un élément ne 

bloque pas le coulissement

La machine fume pendant
l’utilisation Taille-haies endommagé

Ne pas utiliser l’appareil
contacter le SAV

VOLTR/Alice’s Garden
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CONFORMITÉ

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE

EC Declaration of Conformity 

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS 

We hereby declare, 

QUE L’APPAREIL DÉSIGNÉ CI-DESSOUS, AU VU DE SA CONCEPTION ET DE SA 
CONSTRUCTION, AINSI QUE DANS LA CONFIGURATION QUE NOUS AVONS MISE EN 
CIRCULATION, EST CONFORME AUX EXIGENCES DE BASE CONCERNANT LA SÉCURITÉ 
ET LA SANTÉ, RELATIVES AUX DIRECTIVES CE S’Y RAPPORTANT.

that the following machine complies with the appropriate basic safety and health  requirements of the EC 
Directive based on its design and type, as braught into circulation by us. 

LA PRÉSENTE DÉCLARATION PERD SA VALIDITÉ EN CAS DE MODIFICATION DE L’APPA-
REIL SANS ACCORD PRÉALABLE AVEC NOUS-MÊME.

In case of alteration of the machine, that was not coordinated with us, this declaration will lose its validity.

Désignation de la machine
Machine description

Taille-haies 20V

20V Hedge Trimmer

Type de la machine
Machine type D05002600

Tension d’entrée
Rated voltage 200-240V~/50-60Hz

Directives européennes s’y 
rapportant
Applicable EC Directives 

2006/42/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE, modifiée par 2005/88/CE

Normes harmonisées 
appliquées
Applicable Harmonized 
Standards

EN 60745-2-15:2009+A1

EN 60745-1:2009+A11

AfPS GS 2014:01

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
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Chargeur - Batterie
Charger - Battery

EN 60335-1:2012/A11+A13+A1+A14+A2

EN 60335-2-29:2004+A2+A11

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1

IEC 62133-2:2017 (for battery)
UN 38.3 (for battery)

«FAIT À WAMBRECHIES LE : 04 / 08 / 2021

SIGNATURE
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Référence article D05002600

Voltage 20V

Longueur de coupe 510mm

Diamètre de coupe max. 15mm

Nombre de rotations à vide du moteur 1300 tr/min

Poids (sans batterie) 2.18 kg

Batterie

Référence batterie D01102700

Voltage 20 V

Capacité 2,0 Ah

Puissance de la batterie 40 Wh

Poids 0.43 kg

Autonomie de la batterie 30 min

Chargeur

Référence chargeur D02102900

Tension secteur chargeur 200-240V~/50-60Hz

Tension de sortie chargeur 20V=

Courant de sortie chargeur 900 mA

Puissance du chargeur 25 W

Durée de chargement Environ 2,5h (batterie 2,0Ah)

Poids 0.17 kg
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AVERTISSEMENT : 
Le niveau réel des émissions vibratoires peut différer de la valeur indiquée dans cette notice en 

fonction du type et du mode d‘utilisation.
Pour estimer de manière exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, 

il faut également tenir compte des temps d‘arrêt ou de marche à vide de l’appareil. Cela peut en-
trainer une réduction sensible du volume de charge par vibrations sur la durée totale de travail.

ATTENTION ! 
Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est 

nécessaire de faire des pauses dans le travail.
Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des vibrations, 

on peut citer le port de gants lors de l’utilisation de l’outil et la limitation du temps de travail. 

BRUIT ET VIBRATIONS

Les valeurs de bruit et de vibration sont données selon la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique LPA 74,3 dB (A)

Niveau de puissance acoustique mesuré LWA 85,3 dB (A)

Niveau de puissance acoustique garanti LWA 90,0 dB (A)

Incertitude K 3 dB (A)

Valeur d’émission vibratoire Ah 1.1m/s²

Incertitude K 1,5 m/s2
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GARANTIE

•	 VOLTR / Alice’s Garden garantit votre appareil contre tout vice de fabrication et de matériau pen-
dant une période de 2 ans à compter de la date d’achat par le consommateur.

•	 Si une pièce s’avère défectueuse pendant la période de garantie, votre seul et unique recours sera 
la réparation ou le remplacement de la pièce défectueuse selon les modalités définies par le SAV 
VOLTR / Alice’s Garden.

•	 La mise en oeuvre de la garantie Alice’s Garden (WALIBUY) s’effectue par le remplacement des 
pièces endommagées, frais aller/retour à la charge de l’acheteur.

•	 Cette garantie ne s’applique pas en cas d’abus, de mauvaise manipulation ou de réparation non 
autorisée. Si le retour du produit défectueux dans nos ateliers est nécessaire, il sera expertisé et 
vous serez tenu informé des réparations à effectuer.

•	 Nos appareils sont prévus pour une utilisation dans un cadre privé et personnel, une utilisation dans 
un cadre professionnel annulerait automatiquement toutes les garanties.

LISTE DES EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

•	 Les dommages, pannes, défaillances ou défauts imputables à des causes d’origine externe,
•	 Les pannes résultant de la modification de la construction et des caractéristiques d’origine de l’ap-

pareil,
•	 Les pannes affectant les pièces non conformes à celles préconisées par le constructeur,
•	 Les réglages accessibles au bénéficiaire sans démontage de l’appareil,
•	 Les frais de mise en service, réglage, nettoyage et les essais non consécutifs à un dommage ga-

ranti,
•	 Le non-respect des instructions du constructeur,
•	 Les réparations et dommages subis par l’appareil après une réparation effectuée par toute autre 

personne qu’un réparateur de nos ateliers, ou sans accord préalable de notre part,
•	 Les réparations de fortune ou provisoires ainsi que les conséquences de l’aggravation éventuelle 

du dommage en résultant,
•	 Les dommages dus à la corrosion, à l’oxydation, à un mauvais branchement,
•	 Le remplacement des pièces manquantes/abîmées à réception, non signalées sur le bordereau de 

livraison,
•	 Le remplacement des pièces d’usure*

* Votre appareil VOLTR est couvert par la garantie légale, cependant, votre appareil est composé de pièces 
d’usure. Ces pièces s’useront normalement dans le cadre d’une utilisation domestique normale et devront à 
terme être remplacées par l’utilisateur, après autorisation du service après-vente VOLTR / Alice’s Garden.
Hormis si ces pièces d’usure présentent un défaut au déballage ou un vice de fabrication,  elles ne peuvent 
être prises en charge dans le cadre de la garantie :
•	 Lame
•	 Batterie
•	 Chargeur
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INHOUD

ELEMENTENS

1.	 Snij-element
2.	 Handbescherming
3.	 Voorste handvat
4.	 Veiligheidshendel
5.	 Achterste handvat
6.	 Aan/uit-schakelaar
7.	 Ophanggat
8.	 Mespuntbeschermer met ophanggat
9.	 Batterij
10.	Beschermkap snij-element
11.	Oplader

119
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

WAARSCHUWING! Voor uw eigen veiligheid, lees voor gebruik van de machine aandachtig
deze handleiding. Als u de machine aan een ander geeft, geef dan altijd

de handleiding mee.

	 LET OP!  : Het is noodzakelijk alle veiligheidsoverwegingen en -instructies te lezen. Het niet nale-
ven van de hierna genoemde waarschuwingen en instructies kunnen leiden tot elektrocutie, brand 
en/of ernstig letsel. Bewaar deze handleiding op een veilige plek voor later gebruik en raadpleeg 
deze wanneer nodig. 

•	 Maak uzelf voor gebruik vertrouwd met alle bedieningselementen en controleer of ze goed werken.
•	 Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik.

VEILIGHEID WERKGEBIED

•	 Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere gebieden verhogen het risico 
op ongelukken. Inspecteer het gebied waar het gereedschap moet worden gebruikt zorgvuldig en 
verwijder alle vreemde voorwerpen. 

•	 Gebruik het gereedschap niet in natte omstandigheden. 
•	 Gebruik de machine niet in een omgeving met explosiegevaar of in de aanwezigheid van ontvlam-

bare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap kan vonken produceren die stof of dampen 
kunnen doen ontbranden.

•	 Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het bedienen van het elektrische apparaat. 
•	 Afleidingen kunnen leiden tot verlies van controle. 
•	 De gebruiker is verantwoordelijk voor gevaren voor, of ongevallen met, andere personen of hun 

eigendommen.

VEILIGHEID VAN KINDEREN

•	 Tragische ongelukken kunnen zich voordoen als de bediener zich niet bewust is van de aanwezi-
gheid van kinderen.  Kinderen worden vaak aangetrokken door de machine. Ga er nooit zomaar van 
uit dat een kind blijft waar u het voor het laatst heeft gezien.

•	 Laat kinderen of personen die niet vertrouwd zijn met de werking, deze machine nooit gebruiken. De 
toepasselijke wetgeving kan een minimumleeftijd voor het gebruik van de machine voorschrijven. 

•	 Wees alert en schakel de machine uit als een kind of andere persoon het werkgebied betreedt. 
•	 Wees vooral waakzaam bij het naderen van dode hoeken, struiken, bomen of andere voorwerpen 

die de aanwezigheid van een kind kunnen verbergen. 
•	 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met ver-

minderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of zonder ervaring of kennis, indien zij goed 
worden begeleid of geïnstrueerd over het veilige gebruik van de machine en de mogelijke risico’s 
zijn geïdentificeerd. Kinderen mogen niet met de machine spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mag niet zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

VEILIGHEID VAN PERSONEN

•	 Wees alert, wees voorzichtig en gebruik elektrisch gereedschap altijd met zorg.  Gebruik geen 
elektrisch gereedschap als u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig 
letsel. 

•	 Draag te allen tijde persoonlijke beschermingsmiddelen en oogbescherming. Het dragen van per-
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soonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, handschoenen, anti-slip veiligheidsschoe-
nen, helm of gehoorbescherming, afhankelijk van het gebruik van het elektrisch apparaat, vermin-
dert het risico op letsel. 

•	 Draag passende kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoe-
nen buiten het bereik van bewegende delen. Losse kleding, sieraden of lang haar kan vast komen 
te zitten in bewegende delen. 

•	 Vermijd onverwacht opstarten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand staat voordat u de 
accu aansluit, het gereedschap vastpakt of verplaatst. Er is een risico op ongelukken als uw vinger 
op de schakelaar zit als u de machine verplaatst of als u de machine aansluit terwijl deze in de 
aan-positie staat. 

•	 Haast niet. Zorg ervoor dat u te allen tijde een veilige positie en evenwicht behoudt. Dit geeft u een 
betere controle over het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties. .

VEILIGHEIDSREGELS ELEKTRICITEIT

•	 De stekkers van het elektrisch gereedschap moeten in het stopcontact passen. Wijzig de stekker nooit 
op enigerlei wijze. Gebruik geen adapters voor gereedschap waar een geaard stopcontact voor nodig 
is. Ongewijzigde stekkers en goede contactdozen verminderen het risico op een elektrische schok.

VEILIGHEIDSREGELS BATTERIJ 

Apparaten op batterij hoeven niet op het stroomnet te worden aangesloten, dus ze zijn altijd klaar voor 
gebruik. Wees u bewust van de risico’s die aan het apparaat verbonden zijn, ook als het niet in gebruik is. 

•	 Verwijder de batterij voordat u het apparaat aanpast, reinigt of blokkades uit Het apparaat verwijdert. 
•	 Een accu kan alleen worden opgeladen met de door de fabrikant gespecificeerde oplader. Het ge-

bruik van een oplader met een incompatibele batterij kan leiden tot brandgevaar. 
•	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde voeding. 
•	 Gebruik alleen de speciaal voor het apparaat bestemde accu. 
•	 Het gebruik van een andere accu kan leiden tot brand, elektrische schokken of ernstig letsel.
•	 Als de accu niet wordt gebruikt, houd deze dan uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals 

paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine voorwerpen die kortsluiting kun-
nen veroorzaken in de polen van de oplader. Het kortsluiten van de polen van de oplader kan von-
ken, brandwonden of brand veroorzaken. 

•	 Stel toestellen die op batterijen werken of hun batterijen niet bloot aan vuur of hitte van een vuur- of 
warmtebron. Dit zal het risico op ontploffing en letsel verminderen. 

•	 Open het apparaat en de batterij niet en probeer deze niet te demonteren.
•	 Elektrolytlekkage is corrosief en kan oog- of huidletsel veroorzaken. Elektrolyt is zeer giftig en zeer 

gevaarlijk als het wordt ingeslikt. Als er elektrolyt in contact komt met uw huid of ogen, was deze dan 
onmiddellijk met veel water en neem zo snel mogelijk contact op met uw arts. 

•	 Maak geen kortsluiting in de accu. Er is een explosiegevaar. 
•	 Bescherm de accu tegen vocht en water; laad Het apparaat niet op in een vochtige of natte omge-

ving. Dit zal het risico op elektrische schokken verminderen. 
•	 Als de accu beschadigd is of verkeerd wordt gebruikt, kunnen er dampen vrijkomen. Ventileer de 

omgeving onmiddellijk en neem contact op met een arts bij ademhalingsmoeilijkheden. Dampen 
kunnen irritaties veroorzaken. 

•	 Laat het apparaat niet in de regen of de zon liggen, of bijvoorbeeld in een auto in de zomer. 
•	 Gooi het apparaat en de batterij niet weg met het gewone huisvuil. 
•	 Verbrand de batterij niet. 
•	 Gooi het gereedschap en de batterij weg bij een erkend afvalverwijderings- of recyclingcentrum. 
•	 Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de extra lage veiligheidsspanning die overeenkomt 

met de markering op Het apparaat.
•	 De batterij moet veilig worden gerecycled. .
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RÈGLES D’UTILISATION DE VOTRE BATTERIE

Om de levensduur van de batterij te verlengen, volg onze tips:
•	 Verwijder de batterij uit de oplader wanneer deze volledig is opgeladen en klaar is voor gebruik. .

Voor accu’s die langer dan 30 dagen worden opgeslagen:
•	 Bewaar de accu op een droge plaats waar de temperatuur lager is dan 26°C. 
•	 Bewaar de batterij op 30% - 50% van de lading. 
•	 Laad de batterij elke twee maanden op tot 30% - 50% van de capaciteit.

Laad de batterij op wanneer het apparaat te langzaam werkt of stopt. 
De batterij kan op elk moment worden opgeladen zonder de levensduur te verkorten. Het onderbreken van 
het laden beschadigt de batterij niet.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE OPLADER

Het gebruik van een niet door de fabrikant aanbevolen oplader kan leiden tot brand, elektrische schokken 
of ernstig letsel. Gebruik altijd de originele oplader die met de batterij is meegeleverd. 

•	 Gebruik de oplader niet als de temperatuur boven 40°C of onder 0°C (104°F) is. 
•	 Gebruik geen oplader met een beschadigd netsnoer en/of beschadigde stekker, omdat dit kortslui-

ting en elektrische schokken kan veroorzaken. Mocht dit gebeuren, neem dan onmiddellijk contact 
op met de after-sales service van VOLTR/ALICE’S GARDEN voor reparatie of vervanging. 

•	 Gebruik de lader niet als deze een zware schok heeft ondergaan, is gevallen of op enigerlei wijze is 
beschadigd. Stuur het terug naar onze klantenservice voor een elektrische controle om te bepalen 
of het veilig kan worden gebruikt. Demonteer de lader niet, neem contact op met onze after-sales 
service als deze gerepareerd of geruild moet worden

•	 Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact voordat u hem reinigt, om het risico op elek-
trische schokken te verminderen. 

•	 Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact wanneer deze niet in gebruik is om schade aan 
de oplader door stroompieken te voorkomen.

•	 Stel het apparaat niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. De penetratie van water en 
het gebruik in een natte omgeving verhoogt het risico op elektrische schokken. Zorg ervoor dat de 
laadkabel zo wordt geplaatst dat er niet op kan worden gestapt of over kan worden gestruikeld en 
dat deze niet kan worden verpletterd of beschadigd. Dit verkleint het risico op schade aan de kabel.  

•	 Houd de lader uit de buurt van warmte om schade aan de behuizing en de interne componenten te 
voorkomen. 

•	 Laat de lader niet achter in de buurt van benzine, olie, verdunners, enz. Deze chemicaliën bevatten 
stoffen die het plastic kunnen beschadigen, verzwakken of vernietigen. 

•	 Sluit de lader enkel aan op een verlengsnoer wanneer dit absoluut noodzakelijk is. Het gebruik van 
een ongeschikt verlengsnoer vergroot het risico op brand en elektrische schokken. Als u absoluut 
een verlengsnoer moet gebruiken, zorg er dan voor dat: 
- De pennen van het verlengsnoer hetzelfde aantal, dezelfde vorm en dezelfde grootte hebben als die 
van de lader. 
- Het verlengsnoer goed bekabeld en in goede staat is.

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ DE HANTERING EN HET GEBRUIK

•	 Verwijder een eventuele stelsleutel voordat u het gereedschap start. 
•	 Vermijd gevaarlijke omgevingen. Gebruik het apparaat niet in vochtige, natte of regenachtige ge-

bieden. 
•	 Behandel het gereedschap niet met natte handen. Houd het handvat droog, schoon en vrij van olie 

en vet. Een vette, gladde handgreep veroorzaakt controleverlies. 
•	 Controleer het apparaat voor elk gebruik om er zeker van te zijn dat er geen bevestigingen los zitten. 
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•	 Vervang beschadigde onderdelen voor gebruik. 
•	 Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de klus. Met een geschikt elek-

trisch gereedschap kunt u efficiënter en veiliger werken in het betreffende werkgebied. 
•	 Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Een elektrisch gereedschap dat 

niet meer kan worden in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd of vervangen. 
•	 Maak de accu los van het apparaat voordat u aanpassingen doet, accessoires vervangt of het appa-

raat opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het apparaat. 
•	 Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. Voorkom dat personen 

die niet vertrouwd zijn met het apparaat of die deze handleiding niet hebben gelezen, het apparaat 
bedienen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk bij gebruik door onervaren personen. 

•	 Onderhoud het apparaat met zorg. Controleer of er geen bewegende delen van het apparaat zijn 
verschoven of vastzitten, of dat er geen onderdelen gebroken of beschadigd zijn die de werking van 
het apparaat nadelig beïnvloeden. Repareer eventuele beschadigde onderdelen zoals aanbevolen 
door de VOLTR/Alice’s Garden after-sales service voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongeluk-
ken zijn het gevolg van verkeerd onderhoud van elektrisch gereedschap. 

•	 Houd het apparaat schoon. Zorgvuldig onderhouden gereedschappen lopen minder kans om vast 
te lopen en zijn gemakkelijker te hanteren.

•	 Gebruik het elektrisch gereedschap, de opzetstukken, de hulpstukken of andere gereedschappen 
volgens deze handleiding, rekening houdend met de werkomstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere doeleinden dan het beoogde 
gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties. 

•	 Gebruik alleen de bij het apparaat geleverde accessoires. Ongeschikte accessoires kunnen leiden 
tot een risico op letsel. 

•	 Zorg ervoor dat het gereedschap in de «off»-stand staat voordat u de batterij plaatst. Het plaatsen 
van de batterij in een elektrisch apparaat dat is ingeschakeld, kan leiden tot ernstige ongevallen. 

•	 Wanneer het gereedschap niet in gebruik is, bewaar het dan binnenshuis op een droge plaats 
buiten het bereik van kinderen. 

•	 Houd handen en voeten uit de buurt van snij-elementen. 
•	 Probeer het gereedschap niet af te stellen of te onderhouden terwijl het ingeschakeld is. 
•	 Als het gereedschap abnormaal begint te trillen, stop dan de motor en onderzoek onmiddellijk de 

oorzaak. Trillingen worden meestal veroorzaakt door een ernstig probleem (op hol geslagen motor/
beschadigd blad). 

•	 Een stelsleutel die aan een draaiend deel van het gereedschap is bevestigd, kan leiden tot per-
soonlijk letsel.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES POUR LE TAILLE-HAIES

•	 Tenez l’outil uniquement sur les surfaces de préhension isolées. Les lames de coupe peuvent entrer 
en contact avec un câble dissimulé et entrainer un choc électrique. Les lames de coupe entrant en 
contact avec un fil « sous tension » peuvent mettre « sous tension » les parties métalliques expo- 
sées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique sur l’opérateur.

•	 Tenez l’outil des deux mains. Ne jamais lâcher l’outil.
•	 Gardez toutes les parties du corps à distance des lames de coupe. Ne retirez pas le matériau coupé 

ou à couper lorsque les lames sont en mouvement. Assurez-vous que l’outil est en position arrêt 
8 Version 18/01/2021 FR pour évacuer les matériaux coincés. Un moment d’inattention pendant 
l’utilisation du taille-haie peut entraîner des blessures graves.

•	 Veillez à toujours maintenir une position stable et ne faites fonctionner l’outil que si vous êtes bien 
positionné sur une surface fixe, sûre et plane. Des surfaces glissantes ou instables telles qu’une 
échelle peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de contrôle de l’outil.

•	 Tenez le taille-haie par la poignée avec les lames de coupe à l’arrêt. Veillez à toujours recouvrir 
l’appareil de son étui de protection lors du transport ou du stockage. Une manipulation correcte du 
taille-haie permettra de réduire tout risque de blessure avec les lames de coupe.
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•	 Ne pas exposer à la pluie
•	 Veillez à ce qu’il n’y ait pas de présence de corps étrangers dans la haie (clôtures en fils de fer) 

avant d’utiliser votre outil.

SYMBOLEN

De onderstaande symbolen bevinden zich op uw product. Bestudeer en leer hun betekenis. Een betere 
interpretatie van deze symbolen stelt u in staat het product op een veilige manier te bedienen.

Om het risico op onge-
vallen te verminderen, is 
het absoluut noodzakelijk 
dat u de gebruikershan-
dleiding leest en begrijpt 
voor gebruik van het 
product.

90 Geluidsvermogensniveau

Bescherm tegen vocht.
Stel de machine niet 
bloot aan regen.

Risico op persoonlijk letsel 
en materiële schade.

Verwijder de batterij voor 
het afstellen, reinigen en 
onderhouden van het 
apparaat.

Voldoet aan de belan-
grijkste eisen van de 
Europese richtlijnen.

Veiligheidsbril vereist

Stofmasker vereist

Veiligheidshandschoe-
nen vereist

Veiligheidsschoenen 
vereist

Geschikte werkkleding 
vereist

Dit product mag niet 
met het gewone huisvuil 
worden weggegooid. 
Breng het naar een 
afvalverwerkingscentrum 
of een ander erkend 
recyclingcentrum.
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Batterij
Om de kans op ongelukken te 
verkleinen, is het absoluut nood-
zakelijk dat u de gebruiksaanwi-
jzing leest en begrijpt voordat u 
het product gebruikt.

Niet met het huisvuil weggooien.

Bescherm de batterij tegen hitte en 
vuur. Ontvlambaar product.

MAX.40°C

Bescherm de batterij tegen tempe-
raturen boven 40°C.

Dit product mag niet met het 
gewone huisvuil worden wegge-
gooid. Gelieve deze in te leveren bij 
een afvalverwerkingscentrum of een 
ander erkend recyclingcentrum.

Breng de batterijen naar een inza-
melpunt voor gebruikte batterijen 
waar ze op een milieuvriendelijke 
manier worden gerecycleerd.

Niet in water lozen.

Oplader
Om de kans op ongelukken te verkleinen, 
is het absoluut noodzakelijk dat u de 
gebruikershandleiding leest en begrijpt 
voordat u het product gebruikt. 
Dit product mag niet met het gewone 
huisvuil worden weggegooid. Gelieve 
deze in te leveren bij een afvalverwer-
kingscentrum of een ander erkend 
recyclingcentrum.

Dit product is dubbel geïsoleerd, elek-
trisch.

Laad de batterij alleen binnenshuis op, in 
een gesloten ruimte

T2A Dit apparaat is beveiligd tegen elek-
trische oververhitting.

Voldoet aan de belangrijkste eisen van de 
Europese richtlijn(en).
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MONTAGE

Lees de veiligheidsvoorschriften en de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door alvorens dit gereedschap te ge-
bruiken. Bestudeer de onderstaande afbeelding van uw machine om vertrouwd te raken met de plaats van 
de bedieningsknoppen en de verschillende instellingen. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

1.	 Snij-element
2.	 Handbescherming
3.	 Voorste handvat
4.	 Veiligheidshendel
5.	 Achterste handvat
6.	 Aan/uit-schakelaar

119

DÉBALLAGE

•	 Retirez soigneusement le produit et ses accessoires de l’emballage. S’assurer que tous les élé-
ments répertoriés sur le schéma précédent soient inclus.

•	 Inspectez le produit attentivement, pour vous assurer qu’aucune pièce n’ait été endommagée du-
rant le transport.

•	 Ne jetez pas l’emballage jusqu’à ce que vous ayez soigneusement inspecté et vérifié que le produit 
fonctionne correctement.

WAARSCHUWING:
Verpakking is geen speelgoed! Kinderen mogen niet met de plastic zakken spelen!

Let op verstikkingsgevaar! 

7.	 Ophanggat
8.	 Mespuntbeschermer met ophanggat
9.	 Batterij
10.	Beschermkap snij-element
11.	Oplader
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INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ

Plaats de batterij :
1.	 Schuif de batterij op zijn plaats.
2.	 De batterij moet over de groeven glijden en aan het eind  op zijn plaats klikken.
Als dat niet het geval is, controleer dan of de batterij op de juiste plaats zit en of het niet wordt belemmert.

Verwijder de batterij:
3.	 Druk op de batterij ontgrendelknop.
4.   Houd het apparaat stevig vast en verwijder de batterij door deze naar boven te schuiven terwijl u de 
batterijontgrendelingsknop ingedrukt houdt.

CLICK

1 2 3 4
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GEBRUIK

STARTEN EN STOPPEN

•	 Verwijder de mesbescherming.
•	 Trek aan de handgreep (1), druk op de veiligheidsknop (2) en druk de trekker (3) in om te starten.
•	 Voor uw veiligheid duurt het een paar seconden voordat de machine start.
•	 Laat de trekker los om de motor te stoppen.
•	 Voor langer gebruik kunt u de veiligheidsknop loslaten.

1
2

3

Starten

BELANGRIJK
De batterij moet zijn losgekoppeld voordat u het apparaat afstelt.

Stoppen
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EEN HEG SNOEIEN

Voorbereiding:
•	 Draag tuinierhandschoenen voor maximale steun en grip.
•	 Houd het apparaat stevig met beide handen vast wanneer u de motor start en begint te werken.
•	 Ga nooit onder de takken staan die u snijdt.
•	 Zorg ervoor dat de klemhulzen stevig vastgeschroefd zijn alvorens de heggenschaar te gebruiken, 

en controleer regelmatig bij elke pauze.

Tips:
•	 Houd er rekening mee dat de heggenschaar geen takken met een diameter van meer dan 1,5 cm 

kan snoeien. Gebruik voor grotere diameters een handgereedschap.
•	 Alvorens werkzaamheden uit te voeren, is het absoluut noodzakelijk dat het gebied vrij is van 

touwen, overwoekerde takken, elektriciteitsdraden, verborgen hekken, palen... alles wat het mes 
zou kunnen beschadigen.

•	 Als het mes geblokkeerd wordt door een grote tak of een ander voorwerp, koppel dan de accu los 
en verwijder het obstakel.

•	 Alleen gebruiken bij daglicht met voldoende licht.
•	 Houd het toestel stevig vast voor optimaal gebruik.
•	 Forceer het apparaat niet door dikkere takken, aangezien dit het mes kan beschadigen en het werk 

kan vertragen.
•	 U kunt een touwtje gebruiken om uw heg recht te snoeien.

10 cm

100 cm

1 2

3 Conseil

LET OP: Draag beschermde handschoenen!
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GEBRUIK VAN DE BATTERIJ

LI-ION BATTERIJ

Lithium-ion batterijen leveren ononderbroken stroom gedurende de gehele levensduur.
Het vermogen van uw 20V-apparaten zal tijdens het gebruik niet afnemen, ook al neemt de lading van de 
batterij af. De batterij zal echter stoppen met het voeden van uw toestel wanneer de batterij ontladen is. Het 
is dan nodig om de batterij op te laden. Het is niet nodig de batterij volledig te ontladen alvorens deze weer 
op te laden, dit is het voordeel van Li-Ion batterijen.

BATTERIJBESCHERMING

Onze 20V batterijen zijn ontworpen om hun levensduur te maximaliseren en hun cellen te beschermen. 
Als het apparaat tijdens het gebruik stopt, laat u de startknop los en probeert u het apparaat opnieuw te 
bedienen. Als het nog steeds niet werkt, laadt u de batterij op.

GEBRUIK BIJ KOUD WEER

Li-Ion batterijen kunnen worden gebruikt bij temperaturen tot -20°C. Plaats de batterij in het apparaat, en 
gebruik het bij daglicht, goed verlicht, na een goede minuut zal de batterij opgewarmd en operationeel zijn.

OPLADEN VAN DE BATTERIJ

Uw batterij wordt geleverd met een minimale lading om problemen tijdens het transport te voorkomen. 
Voordat u iets anders doet, is het noodzakelijk dat u de batterij een keer volledig oplaadt. Als de accu niet 
oplaadt, moet u onmiddellijk na ontvangst contact opnemen met uw Voltr / Alice’s Garden After-sales Ser-
vice, en wij zullen u instructies geven voor vervanging, indien nodig.
Om uw batterij op te laden, is het absoluut noodzakelijk de bijgeleverde lader te gebruiken of een compati-
bele lader die door VOLTR wordt aanbevolen.
Als alles is gecontroleerd, kunt u de lader op het stopcontact aansluiten.

Plaats de batterij in de lader en zorg ervoor dat deze goed vastzit. De batterij kan warm aanvoelen tijdens 
het opladen. Dit is normaal.
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Plaats de lader en de batterij niet op plaatsen die te warm of te koud zijn.
Ze zullen veel beter werken in een kamer met een geschikte omgevingstemperatuur (thuis).
Zodra de accu is opgeladen, verwijdert u de stekker en kunt u de accu loskoppelen.

OPLADEN VAN EEN HETE BATTERIJ

Wanneer u een gereedschap continu gebruikt, kan de batterij heet worden. U kunt uw batterij op de lader 
plaatsen, maar hij zal pas worden opgeladen als de temperatuur een optimaal niveau heeft bereikt. Zodra 
de temperatuur zijn optimale niveau heeft bereikt, begint de batterij automatisch met zijn oplaadcyclus.

OPLADEN VAN EEN KOUDE BATTERIJ

Een batterij die te koud is, kan in de lader worden geplaatst, maar het laden begint pas als de batterij de 
optimale temperatuur heeft bereikt. Als de batterij warm is, begint het opladen automatisch.

HERHALING REGELS VOOR HET GEBRUIK VAN UW BATTERIJ

Om ervoor te zorgen dat uw batterij zo lang mogelijk meegaat, raden wij u het volgende aan:
•	 Haal de batterij uit de lader als deze volledig is opgeladen en klaar is voor gebruik.

Voor opslag van batterijen langer dan 30 dagen:
•	 Bewaar de batterij op een plaats waar de temperatuur lager is dan 26°c en in een droge omgeving.
•	 Bewaar de batterij op 30% - 50% van zijn lading.
•	 Laad de batterij om de twee maanden op tot 30% - 50% van zijn capaciteit.

COMPORTEMENT DES LED SUR LE CHARGEUR

Opladen Groene LED
knippert

FR 
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COMPORTEMENT DES LED SUR LE CHARGEUR 

 
 

 

LED verte 
clignotante En charge 

 

 

 
LED verte Chargé 

 

 
LED rouge clignote 
rapidement Défaut 

 
LED rouge clignote 
lentement Protection température 

 

 

 LED rouge Branché sans batterie 

 

 
COMPORTEMENT DES LED SUR LA BATTERIE 

Le niveau de charge de la batterie se trouve en dessous du bouton de déverrouillage. 

 
 

 

État des LED Niveau de charge 
 

 Niveau de charge trop bas 
 

 Entre 5% et 50% 
 

 Entre 50% et 80% 
 

 

Supérieur à 80% 
 

 
Batterie faible / à recharger 

 

 

Température trop élevée 

Opgeladen  LED Groen

Defect Rode LED
knippert snel

Temperatuurbe-
veiliging

Rode LED knippert 
langzaam

Aangesloten 
zonder batterij LED Rood
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INDICATIE VAN DE LED OP DE BATTERIJ

Het laadniveau van de batterij bevindt zich onder de ontgrendelknop.

LED-indicatie Laadniveau

Laadniveau te laag

Tussen 5% en 50%

Tussen 50% en 80%

Meer dan 80%

Batterij bijna leeg/moet worden opgeladen

Temperatuur te hoog
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ONDERHOUD

REINIGING

•	 Verwijder de batterij en verwijder alle plantenresten en stof uit de openingen, groeven, blad, buizen, 
enz. Gebruik geen water ter hoogte van de motor.

•	 Het is absoluut noodzakelijk het gehele product te controleren op beschadigde of ontbrekende 
onderdelen. Controleer alle schroeven en draai ze zo nodig aan.

•	 Reinig de plastic onderdelen van het toestel met een vochtige doek. Gebruik geen oplosmiddelen 
of schuurmiddelen, die de plastic onderdelen kunnen beschadigen of elektrische schokken kunnen 
veroorzaken.

•	 Na elk gebruik kunt u een laagje olie op de messen aanbrengen om corrosie te voorkomen. Plaats 
vervolges de mesbeschermer.

•	 Bewaar het apparaat op een koele, droge plaats buiten het bereik van kinderen.
•	 Vermijd opslag in de buurt van bijtende stoffen zoals meststoffen, verdunners of brandstoffen.
•	 Dek uw gereedschap niet af met een waterdicht dekzeil; condensatie kan de metalen en elektro-

nische onderdelen van uw machine beschadigen.

HU
ILE

BELANGRIJK: 
De batterij moet worden verwijdert voordat u het apparaat afstelt of reinigt.
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BATTERIJ

Verwijder de batterij en bewaar deze op een droge plaats, indien mogelijk thuis. Als u de batterij voor 
langere tijd wilt bewaren, raden wij u aan deze gedeeltelijk op te laden (30-50%); lithium-ion-accu’s zijn 
gevoelig voor ontlading, let op dat het  minimum oplaadniveau niet wordt overschreden, omdat de batterij 
dan onbruikbaar wordt. Li-ion batterijen worden aanzienlijk ontladen wanneer ze niet worden gebruikt. Als 
de batterij gedurende een lange periode niet wordt gebruikt, is het sterk aanbevolen om deze om de acht 
weken op te laden. Verwijderen van de batterij is niet nodig voor opslag van een week of minder.

RECYCLING VAN DE BATTERIJ

De onderdelen van de batterij bevatten giftige en bijtende elementen en mogen niet in het milieu of met 
het huisvuil worden weggegooid. Om elk risico voor het milieu te vermijden, volgt u deze stappen bij het 
wegwerpen van uw batterij::
•	 Bedek de accupolen met tape.
•	 Probeer de batterijonderdelen niet te demonteren of te openen.
•	 Als er vloeistof uit de batterij lekt, moet u zich ervan bewust zijn dat deze bijtend en giftig is, dus 

behandel de batterij voorzichtig (handschoenen).
•	 Doe de batterij niet bij het gewone huisvuil.
•	 Verbrand de batterij niet.
•	 Lever de batterij in bij een afvalverwerkingsbedrijf of een erkend recyclingcentrum.

RECYCLING VAN EEN ACCU-APPARAAT

De onderdelen van uw apparaat kunnen elementen bevatten die gevaarlijk zijn voor het milieu en mogen 
niet in het milieu of met het huisvuil worden weggegooid. Om elk risico voor de planeet te vermijden, volgen 
hier de stappen voor het wegwerpen van uw gereedschap:

•	 Probeer de onderdelen van het toestel niet te demonteren of te openen.
•	 Verbrand de machine niet.
•	 Lever de onderdelen in bij een erkend afvalverwerkingsbedrijf of recyclingcentrum. 
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PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De motor start niet

De batterij is leeg Laad de batterij correct op

De batterij is niet goed vastgeklikt Om de batterij goed vast te zetten, 
zorg ervoor dat u deze vastklikt

De motor functioneert maar 
er beweegt niets Heggenschaar beschadigd

Gebruik het apparaat niet en neem 
contact op met de VOLTR/Alice’s 

Garden after-sales service. 

De motor forceert, het mes 
beweegt niet Geblokkeerd mes

Controleer de staat van het mes, of 
het niet gedraaid is, of een onderdeel 

het glijden niet blokkeert

Het apparaat rookt tijdens 
het gebruik Heggenschaar beschadigd

Gebruik het apparaat niet en neem 
contact op met de VOLTR/Alice’s 

Garden after-sales service. 
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CONFORMITEIT

EG-CONFORMITEITSVERKLARING 

EC Declaration of Conformity 

HIERBIJ VERKLAREN WIJ,

We hereby declare, 

DAT DE VOLGENDE MACHINE VOLDOET AAN DE DESBETREFFENDE FUNDAMENTELE VEILI-
GHEIDS- EN GEZONDHEIDSEISEN VAN DE EG-RICHTLIJN OP GROND VAN HAAR ONTWERP 
EN TYPE, ZOALS DOOR ONS IN HET VERKEER GEBRACHT.

that the following machine complies with the appropriate basic safety and health  requirements of the EC 
Directive based on its design and type, as braught into circulation by us. 

IN GEVAL VAN WIJZIGING VAN DE MACHINE, DIE NIET MET ONS WERD GECOÖRDINEERD, 
VERLIEST DEZE VERKLARING HAAR GELDIGHEID.

In case of alteration of the machine, that was not coordinated with us, this declaration will lose its validity.

Beschrijving machine
Machine description

20V Heggenschaar

20V Hedge Trimmer

Type machine
Machine type D05002600

Ingangsspanning
Rated voltage 200-240V~/50-60Hz

Toepasselijke EG-richtlijnen.
Applicable EC Directives 

2006/42/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE, gewijzigd door 2005/88/CE

Toepasselijke geharmo-
niseerde normen
Applicable Harmonized 
Standards

EN 60745-2-15:2009+A1

EN 60745-1:2009+A11

AfPS GS 2014:01

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
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Oplader-Batterij
Charger - Battery

EN 60335-1:2012/A11+A13+A1+A14+A2

EN 60335-2-29:2004+A2+A11

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1

IEC 62133-2:2017 (for battery)
UN 38.3 (voor batterij)

«OPGEMAAKT TE WAMBRECHIES OP 23/11/2021»

SIGNATURE
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Artikelnummer D05002600

Spanning 20V

Snijlengte 510mm

max snijdiameter. 15mm

Stationair toerental motor 1300rpm

Gewicht (zonder batterij) 2.18 kg

BATTERIJ

Referentie batterij D01102700

Spanning 20 V

Capaciteit 2,0 Ah

Batterijvermogen 40 Wh

Gewicht 0.43 kg

Autonomie batterij 30 min

OPLADER

Referentie oplader D02103001

Netspanning oplader 200-240V~ /50-60Hz

Uitgangsspanning oplader 20V=

Uitgangsstroom oplader 900 mA

Laadvermogen 25 W

Oplaadtijd ongeveer 2,5u (batterij 2,0Ah)

Gewicht  0.17 kg



46 Version 26/11/21

NL

WAARSCHUWING:
Het werkelijke niveau van de trillingsemissie kan verschillen van de in deze handleiding ver-

melde waarde, afhankelijk van het type en de wijze van gebruik.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting tijdens een bepaalde werkperiode moet 
ook rekening worden gehouden met de rust- of stoptijden van de apparatuur. Dit kan leiden tot 

een aanzienlijke vermindering van de trillingsbelasting over de totale werktijd.

LET OP!
Om bloedcirculatiestoornissen in de handen ten gevolge van trillingen te voorkomen, is het 

noodzakelijk werkpauzes in te lassen.
Probeer trillingen zo veel mogelijk te beperken. Maatregelen ter vermindering van trillingen zijn 
onder meer het dragen van handschoenen bij het gebruik van het gereedschap en het beperken 

van de arbeidstijd. 

GELUID EN TRILLINGEN

De waarden voor geluid en trillingen worden gegeven volgens de norm EN 60745.

Geluidsdrukniveau LPA 74,3 dB (A)

Gemeten geluidsvermogensniveau LWA 85,3 dB (A)

LWA gegarandeerd geluidsvermogensniveau 90,0 dB (A)

Onzekerheid K 3 dB (A)

Gemeten trillingswaarde 1.1m/s²

Onzekerheid K 1,5 m/s2
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GARANTIE

•	 VOLTR/Alice’s Garden biedt een garantie dat alle onderdelen van uw apparaat vrij zijn van fabri-
cage- en materiaalfouten gedurende een periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop door de 
consument.

•	 Als een onderdeel defect blijkt te zijn tijdens de garantieperiode, is uw enige en exclusieve rechts-
middel de reparatie of vervanging van het defecte onderdeel in overeenstemming met de voorwaar-
den en bepalingen zoals uiteengezet door VOLTR/Alice’s Garden After Sales Service.

•	 De uitvoering van de garantie van VOLTR/Alice’s Garden (WALIBUY) geschiedt door vervanging 
van de beschadigde onderdelen.

•	 Deze garantie is niet van toepassing in geval van misbruik, verkeerd gebruik of ongeoorloofde re-
paratie. Zodra het defecte product naar onze werkplaats is teruggebracht, wordt het beoordeeld en 
wordt u op de hoogte gebracht van de uitgevoerde reparaties.

•	 Onze apparatuur is bedoeld voor privé- en huishoudelijk gebruik, bij professioneel gebruik vervalt 
automatisch elke garantie.

UITSLUITING VAN GARANTIE

•	 Schade, defecten of gebreken die te wijten zijn aan externe oorzaken.
•	 Storingen die het gevolg zijn van wijziging van de constructie en de oorspronkelijke kenmerken van 

het toestel.
•	 Defecten aan onderdelen die niet in overeenstemming zijn met de door de fabrikant aanbevolen on-

derdelen.
•	 Afstellingen toegankelijk voor de begunstigde zonder demontage van het toestel.
•	 De kosten van ingebruikneming, reiniging en testen die niet het gevolg zijn van een gegarandeerde 

schade.
•	 Niet-naleving van de instructies van de fabrikant.
•	 Reparaties en schade aan het toestel na een reparatie uitgevoerd door een ander dan een reparateur 

uit onze werkplaats, of zonder voorafgaand akkoord van ons.
•	 Noodreparaties of tijdelijke reparaties, alsmede de gevolgen van een eventuele daaruit voortvloeiende 

verergering van schade.
•	 Schade door corrosie of oxidatie of onjuiste aansluiting.
•	 Vervanging van bij levering ontbrekende/beschadigde onderdelen, waar niet tijdig melding van is ge-

maakt.
•	 Vervanging van aan slijtage onderhevige onderdelen*.

* Uw VOLTR wordt gedekt door de wettelijke garantie, maar uw toestel bestaat deels uit aan slijtage on-
derhevige onderdelen. Deze onderdelen slijten bij normaal huishoudelijk gebruik en moeten door de gebrui-
ker zelf worden vervangen na goedkeuring door de VOLTR / Alice’s Garden After-sales service.
Tenzij deze slijtageonderdelen defect zijn bij het uitpakken of als gevolg van een fabricagefout, vallen zij 
niet onder de garantie:
•	 Mes
•	 Batterij
•	 Oplader
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INHALT

ELEMENTE

1.	 Schneidegeräte
2.	 Handschutz
3.	 Vorderer Griff
4.	 Sicherheitsschloss
5.	 Hinterer Griff
6.	 Ein/Aus-Schalter
7.	 Aufhängeloch
8.	 Klingenspitzenschutz mit Aufhängeloch
9.	 Akku
10.	Schutzvorrichtung für Schneidgeräte
11.	Ladegerät

119
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SICHERHEITSHINWEISE

Warnung! Zu Ihrer eigenen Sicherheit, lesen sie diese anleitung, bevor sie das gerät benutzen.
Wenn Sie Ihre Maschine weitergeben, legen Sie ihr immer diese Betriebsanleitung bei.

	 ACHTUNG : Lesen Sie unbedingt alle Sicherheitsanweisungen und Warnhinweise.
	 Die Nichtbeachtung der unten aufgeführten Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen.

			  Feuer und/oder schwere Verletzungen. Bewahren Sie dieses Handbuch an einem sicheren Ort für 
zukünftige Bewahren Sie dieses Handbuch zur späteren Verwendung an einem sicheren Ort auf 
und lesen Sie es bei Bedarf regelmäßig.

•	 Machen Sie sich vor der Benutzung mit allen Bedienelementen vertraut und prüfen Sie, ob sie 
ordnungsgemäß funktionieren. Sie wissen, wie Sie das Gerät im Notfall anhalten und den Strom 
abschalten können.

•	 Nur für den Hausgebrauch.

SICHERHEIT AM WERKBEREICH

•	 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unübersichtliche oder dunkle Bereiche 
sind anfällig für Unfälle. Untersuchen Sie den Bereich, in dem das Werkzeug eingesetzt werden soll, 
sorgfältig und entfernen Sie alle Fremdkörper.

•	 N’utilisez pas l’outil dans des conditions humides.
•	 N’utilisez pas l’outil dans un environnement avec risque d’explosion, ni en présence de liquides 

inflammables, de gaz ou de poussière. Les outils électriques peuvent produire des étincelles sus-
ceptibles de provoquer l’embrasement de la poussière ou des vapeurs.

•	 Maintenez les enfants et les personnes présentes à l’écart lorsque vous utilisez l’outil électrique. 
Les distractions peuvent être la cause d’une perte de contrôle.

•	 L’opérateur ou utilisateur est tenu responsable des dangers ou accidents provoqués aux autres 
personnes ou à leurs biens.

KINDERSICHERHEIT

•	 Tragische Unfälle können sich ereignen, wenn der Betreiber nicht auf die Anwesenheit von Kindern 
achtet. Kinder werden oft von der Maschine angezogen. Gehen Sie nie davon aus, dass ein Kind 
dort bleiben wird, wo Sie zuletzt waren. wo Sie sie zuletzt gesehen haben.

•	 Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht mit den Anweisungen vertraut sind, dieses 
Gerät zu benutzen. Die geltende Gesetzgebung kann ein Mindestalter für die Benutzung des Geräts 
vorschreiben.

•	 Seien Sie aufmerksam und schalten Sie das Gerät aus, wenn ein Kind oder eine andere Person 
den Arbeitsbereich betritt.

•	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie sich toten Winkeln, Büschen, Bäumen oder anderen 
Objekten nähern, die die die Anwesenheit eines Kindes verschleiern können.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Einschränkungen benutzt werden, wenn sie angemessen beaufsichtigt werden oder in der 
sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern durchgeführt werden.
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SICHERHEIT DER PERSONEN

•	 Seien Sie wachsam, achten Sie darauf, was Sie tun, und verwenden Sie Elektrogeräte immer mit 
Vorsicht. Benutzen Sie ein Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Verwendung 
von Elektrowerkzeugen kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Tragen Sie stets eine persönliche Schutzausrüstung und einen Augenschutz. Das Tragen von 
persönlicher Schutzausrüstung wie Staubmasken, Handschuhen, rutschfesten Sicherheitsschu-
hen, Schutzhelmen oder Gehörschutz, je nach Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert die Verlet-
zungsgefahr.

•	 Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können sich in beweglichen Teilen verfangen.

•	 Schalten Sie das Gerät nicht unerwartet ein. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschal-
tet ist, bevor Sie den Akku anschließen, das Gerät in die Hand nehmen oder es tragen. Es besteht 
Unfallgefahr, wenn Sie beim Tragen des Geräts oder beim Einschalten des Geräts mit dem Finger 
auf den Schalter des Elektrogeräts drücken.

•	 Hetzen Sie nicht. Achten Sie darauf, dass Sie jederzeit eine sichere Position einnehmen und das 
Gleichgewicht halten. So können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

•	 Die Stecker des Elektrogeräts müssen in die Steckdose passen. Verändern Sie niemals den Stec-
ker in irgendeiner Weise. Verwenden Sie Adapter nicht mit geerdeten Werkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines Stromschlags.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DEN AKKU

Batteriebetriebene Geräte müssen nicht an das Stromnetz angeschlossen werden und sind daher immer 
einsatzbereit. Seien Sie sich der Risiken bewusst, die mit dem Gerät verbunden sind, auch wenn es nicht 
in Gebrauch ist.

•	 Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerät einstellen, reinigen oder Fremdkörper entfernen.
•	 Ein Akkupack darf nur mit dem vom Hersteller empfohlenen Ladegerät geladen werden. Die 

Verwendung eines Ladegeräts mit einem nicht kompatiblen Akkupack kann zu Brandgefahr führen.
•	 Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzgerät betrieben werden.
•	 Verwenden Sie nur den speziell für das Gerät vorgesehenen Akku.
•	 Die Verwendung eines anderen Akkus kann zu Bränden, Stromschlägen oder schweren Verletzun-

gen führen.
•	 Wenn der Akku nicht in Gebrauch ist, halten Sie ihn von anderen Metallgegenständen wie Bü-

roklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Gegenständen fern, 
die die Anschlüsse des Ladegeräts kurzschließen könnten. Ein Kurzschluss der Anschlüsse des 
Ladegeräts kann zu Funkenbildung, Verbrennungen oder Feuer führen.

•	 Stellen Sie batteriebetriebene Geräte oder deren Batterien nicht in die Nähe von Feuer oder einer 
Wärmequelle. Dadurch wird die Explosions- und Verletzungsgefahr verringert.

•	 Öffnen Sie das Gerät und den Akku nicht und versuchen Sie nicht, es zu zerlegen.
•	 Auslaufender Elektrolyt ist ätzend und kann Augen- oder Hautschäden verursachen. Elektrolyt ist 

hochgiftig und bei Verschlucken sehr gefährlich. Wenn Elektrolyt mit Ihrer Haut oder Ihren Augen 
in Berührung kommt, waschen Sie diese sofort mit viel Wasser aus und wenden Sie sich so schnell 
wie möglich an Ihren Arzt.

•	 Schließen Sie das Akkupaket nicht kurz. Es besteht die Gefahr einer Explosion.
•	 Schützen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser; laden Sie das Gerät nicht in feuchter oder 
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nasser Umgebung auf. Dadurch wird das Risiko eines Stromschlags verringert.
•	 Wenn der Akku beschädigt oder unsachgemäß verwendet wird, können Dämpfe austreten. Lüften 

Sie den Bereich sofort und suchen Sie einen Arzt auf, wenn Sie Atembeschwerden haben.
•	 Die Dämpfe sind sehr reizend.
•	 Lassen Sie das Gerät nicht im Regen oder in der Sonne liegen, z. B. im Auto im Sommer.
•	 Entsorgen Sie das Gerät und den Akku nicht im normalen Hausmüll.
•	 Verbrennen Sie die Batterie nicht.
•	 Entsorgen Sie das Gerät und den Akku bei einer autorisierten Entsorgungsstelle oder einem Re-

cyclinghof.
•	 Das Gerät darf nur mit der Schutzkleinspannung betrieben werden, die der Kennzeichnung auf dem 

Gerät entspricht.
•	 Die Batterie muss sicher entsorgt werden.

REGELN FÜR DIE VERWENDUNG DES AKKUS

Damit Ihre Batterie so lange wie möglich hält, hier unsere Tipps:
•	 Nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät, wenn er vollständig geladen und einsatzbereit ist.

Für Akkus, die länger als 30 Tage gelagert werden:
•	 Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur von unter 26°C und geschützt vor Feuchtigkeit.
•	 Lagern Sie den Akku bei 30% - 50% seiner Ladung.
•	 Laden Sie den Akku alle zwei Monate auf 30 bis 50 % seiner Kapazität auf.

Laden Sie den Akku immer dann nach, wenn das Gerät zu langsam arbeitet oder stehen bleibt.
Der Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne seine Lebensdauer zu verkürzen. Eine Unterbrechung 
des Ladevorgangs schadet der Batterie nicht.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR DAS LADEGERÄT

Die Verwendung eines nicht vom Hersteller empfohlenen Ladegeräts kann zu Bränden, Stromschlägen 
oder schweren Verletzungen führen. Verwenden Sie immer das mit dem Akku gelieferte Original-Lade-
gerät.

•	 Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn die Temperatur über 40°C oder unter 0°C liegt. 
•	 Verwenden Sie kein Ladegerät mit beschädigtem Netzkabel und/oder Stecker, da dies zu einem 

Kurzschluss und Stromschlag führen kann. Sollte dies der Fall sein, wenden Sie sich bitte umge-
hend an den VOLTR / ALICE’S GARDEN Kundendienst zur Reparatur oder zum Austausch.

•	 Benutzen Sie das Ladegerät nicht, wenn es einen starken Stoß erlitten hat, heruntergefallen ist oder 
in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Bringen Sie das Gerät zu unserer Kundendienstabteilung, 
um die elektrische Funktionstüchtigkeit zu überprüfen.

•	 Nehmen Sie das Ladegerät nicht auseinander, sondern wenden Sie sich an unseren Kundendienst, 
wenn es repariert oder ausgetauscht werden muss.

•	 Trennen Sie das Ladegerät vor der Reinigung vom Stromnetz, um das Risiko eines Stromschlags 
zu verringern.

•	 Trennen Sie das Ladegerät vom Stromnetz, wenn Sie es nicht benutzen, um Schäden am Lade-
gerät durch einen Stromstoß zu vermeiden. um zu verhindern, dass das Ladegerät durch einen 
Stromstoß beschädigt wird.

•	 Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen oder feuchten Bedingungen aus. Eindringen von Wasser 
und Einsatz in einer feuchten Umgebung Das Eindringen von Wasser und die Verwendung in feuch-
ter Umgebung erhöhen das Risiko eines Stromschlags.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Ladekabel so verlegt ist, dass nicht darauf getreten werden kann, 
und Vergewissern Sie sich, dass das Ladekabel so verlegt ist, dass nicht darauf getreten werden 
kann und es nicht gequetscht oder beschädigt werden kann. Dadurch wird das Risiko von das Kabel 
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beschädigt werden kann.
•	 Halten Sie das Ladegerät von Hitze fern, um eine Beschädigung des Gehäuses und der internen 

Komponenten zu vermeiden.
•	 Lassen Sie das Ladegerät nicht in der Nähe von Benzin, Öl, Verdünnern usw. liegen. Diese Chemi-

kalien enthalten Stoffe, die den Kunststoff beschädigen, schwächen oder zerstören können.
•	 Versorgen Sie das Ladegerät nur dann über ein Verlängerungskabel mit Strom, wenn es unbe-

dingt notwendig ist. notwendig. Die Verwendung eines ungeeigneten Verlängerungskabels kann 
zu Brand- und Stromschlaggefahr führen. Wenn Sie unbedingt ein Verlängerungskabel verwenden 
müssen, stellen Sie sicher, dass:

	 - Die Stifte des Verlängerungskabels haben die gleiche Anzahl, Form und Größe wie die des 
	 Ladegeräts.
	 - Das Verlängerungskabel ist korrekt verkabelt und in gutem Zustand.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI HANDHABUNG UND BETRIEB

•	 Entfernen Sie einen eventuellen Einstellschlüssel, bevor Sie das Werkzeug in Betrieb nehmen.
•	 Vermeiden Sie gefährliche Umgebungen. Verwenden Sie das Gerät nicht in feuchten, nassen oder 

regnerischen Bereichen.
•	 Fassen Sie das Werkzeug nicht mit nassen Händen an. Halten Sie den Griff trocken, sauber und frei 

von Öl und Fett. Ein fettiger, öliger Griff ist rutschig und führt zum Verlust der Kontrolle.
•	 Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch, um sicherzustellen, dass keine Befestigungsele-

mente lose sind.
•	 Ersetzen Sie beschädigte Teile vor dem Gebrauch.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie das richtige Werkzeug für die jeweilige Aufgabe. 

Mit dem richtigen Elektrowerkzeug können Sie im jeweiligen Anwendungsbereich effizienter und 
sicherer arbeiten.

•	 Verwenden Sie kein Elektrowerkzeug mit einem defekten Schalter. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert oder ersetzt werden.

•	 Trennen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile austauschen 
oder das Gerät lagern. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert, dass das Gerät unerwartet gestartet 
wird.

•	 Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
•	 Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Vergewissern Sie sich, dass keine beweglichen Teile des Geräts 

dezentriert sind oder sich verklemmt haben und dass keine Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Geräts beeinträchtigt ist. Reparieren Sie beschädigte Teile wie von 
VOLTR / Alice’s Garden empfohlen, bevor Sie das Gerät benutzen. Viele Unfälle werden durch 
schlechte Wartung von Elektrowerkzeugen verursacht.

•	 Halten Sie es sauber. Sorgfältig gewartete Schneidwerkzeuge verklemmen sich seltener und sind 
leichter zu kontrollieren.

•	 Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehör, die Anbaugeräte oder andere Werkzeuge in Übe-
reinstimmung mit dieser Anleitung und unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der 
auszuführenden Arbeiten. Die Verwendung von Elektrowerkzeugen für andere als die vorgesehe-
nen Zwecke kann zu gefährlichen Situationen führen.

•	 Verwenden Sie nur das mit dem Gerät gelieferte Zubehör. Ungeeignetes Zubehör kann eine Verlet-
zungsgefahr darstellen.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku einlegen. Das Ein-
setzen des Akkus in ein eingeschaltetes Elektrogerät kann zu schweren Unfällen führen.

•	 Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren Sie es in einem trockenen Raum und außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

•	 Halten Sie Ihre Hände oder Füße nicht in die Nähe der Schneidteile.
•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät einzustellen oder zu reparieren, während es in Betrieb ist.
•	 Wenn das Werkzeug ungewöhnlich zu vibrieren beginnt, stellen Sie den Motor ab und untersuchen 
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Sie sofort die Ursache. Vibrationen werden in der Regel durch ein schwerwiegendes Problem verur-
sacht (falsch ausgerichteter Motor / beschädigtes Blatt).

•	 Ein Schraubenschlüssel, der an einem rotierenden Teil des Werkzeugs hängen bleibt, kann zu 
Verletzungen führen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR HECKENSCHERE

•	 Halten Sie das Gerät mit beiden Händen. Lassen Sie das Gerät niemals los.
•	 Halten Sie alle Körperteile von den Schneidmessern fern. Entfernen Sie das zu schneidende Ma-

terial nicht, während die Messer in Bewegung sind. Vergewissern Sie sich, dass das Gerät aus-
geschaltet ist, um eingeklemmtes Material zu entfernen. Ein Moment der Unachtsamkeit bei der 
Bedienung der Heckenschere kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Halten Sie stets eine stabile Position ein und bedienen Sie das Gerät nur, wenn Sie auf einer festen, 
sicheren und ebenen Fläche stehen. Rutschige oder instabile Oberflächen, wie z. B. eine Leiter, 
können zum Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle über das Gerät führen.

•	 Halten Sie die Heckenschere bei angehaltenen Schneidmessern am Griff fest. Decken Sie das 
Gerät immer mit der Schutzhülle ab, wenn Sie es transportieren oder lagern. Die richtige Handha-
bung der Heckenschere verringert die Verletzungsgefahr durch die Schneidmesser.

•	 Nicht dem Regen aussetzen
•	 Vergewissern Sie sich, dass sich keine Fremdkörper in der Hecke (Drahtzäune) befinden, bevor Sie 

Ihr Werkzeug einsetzen.
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SYMBOLE

Die folgenden Symbole befinden sich auf Ihrem Produkt. Bitte studieren und lernen Sie ihre Bedeutung. Die 
Interpretation dieser Symbole ermöglicht es Ihnen, das Produkt auf die sicherste Art und Weise zu bedienen.

Zur Verringerung des 
Risikos von
eines Unfalls, ist es wich-
tig das Benutzerhand-
buch zu lesen und zu 
verstehen bevor Sie das 
Produkt verwenden.

90 Schallleistungspegel.

Vor Feuchtigkeit 
schützen. Setzen Sie das 
Gerät nicht dem Regen 
aus.

Gefahr von Personen- 
und Sachschäden.

Entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Einstellungs-, 
Reinigungs- oder Wartung-
sarbeiten an der Maschine 
vornehmen.

Entspricht den eu-
ropäischen Normen.

Tragen Sie einen 
Augenschutz

Tragen Sie eine Staub-
maske

Sicherheitshandschuhe 
tragen

Tragen Sie Si-
cherheitsschuhe

Porter une tenue 
a Tragen Sie geeignete 
Kleidung

Dieses Produkt darf nicht 
über den normalen Haus-
müll entsorgt werden.
Bitte bringen Sie es 
zu einem Abfallentsor-
gungszentrum oder einer 
anderen zugelassenen 
Recyclingstelle.
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Akku
Zur Verringerung des Risikos von
eines Unfalls, ist es wichtig das 
Benutzerhandbuch zu lesen 
und zu verstehen bevor Sie das 
Produkt verwenden.

Nicht über den Hausmüll entsor-
gen.

Schützen Sie die Batterie vor 
Hitze und Feuer. Entflammbares 
Produkt.

MAX.40°C

Schützen Sie die Batterie vor 
Temperaturen über 40°C.

Dieses Produkt darf nicht über 
den normalen Hausmüll entsorgt 
werden. Bitte entsorgen Sie es bei 
einem Abfallentsorgungszentrum 
oder einer anderen zugelassenen 
Recyclingstelle.

Bringen Sie die Batterien zu einer 
Sammelstelle für Altbatterien, wo 
sie auf umweltfreundliche Weise 
recycelt werden.

Nicht in Wasser entsorgen.

Ladegerät
Um das Unfallrisiko zu verringern, müssen 
Sie die Bedienungsanleitung unbedingt 
lesen und verstehen, bevor Sie das 
Produkt benutzen.
Dieses Produkt darf nicht über den nor-
malen Hausmüll entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie es bei einem Abfal-
lentsorgungszentrum oder einer anderen 
zugelassenen Recyclingeinrichtung.

Dieses Produkt ist doppelt isoliert, 
elektrisch.

Laden Sie die Batterie nur in einem 
geschlossenen Raum auf.

T2A Dieses Gerät ist gegen elektrische Übe-
rhitzung geschützt.

Erfüllt die wichtigsten Anforderungen von 
Europäische Richtlinie(n).
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MONTAGE

Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften und das Benutzerhandbuch sorgfältig durch, bevor Sie Ihr Gerät 
benutzen. Machen Sie sich anhand der nachstehenden Abbildung Ihres Geräts mit der Lage der Bedie-
nelemente und den verschiedenen Einstellungen vertraut. Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren 
Nachschlagen auf.

1.	 Schneidegeräte
2.	 Handschutz
3.	 Vorderer Griff
4.	 Sicherheitsschloss
5.	 Hinterer Griff
6.	 Ein/Aus-Schalter

119

ENTPACKEN

•	 Nehmen Sie das Produkt und sein Zubehör vorsichtig aus der Verpackung. Vergewissern Sie sich, 
dass alle in der vorangegangenen Abbildung aufgeführten Elemente enthalten sind.

•	 Überprüfen Sie das Produkt sorgfältig, um sicherzustellen, dass keine Teile beim Transport beschä-
digt wurden.

•	 Werfen Sie die Verpackung erst weg, wenn Sie das Produkt sorgfältig geprüft und sich vergewissert 
haben, dass es ordnungsgemäß funktioniert.

WARNUNG:
Verpackungen sind kein Spielzeug! Kinder sollten nicht mit Plastiktüten spielen! Es besteht die 

Gefahr des Erstickens!

7.	 Aufhängeloch
8.	 Klingenspitzenschutz mit Aufhängeloch
9.	 Akku
10.	Schutzvorrichtung für Schneidgeräte
11.	Ladegerät
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EINBAU DER BATTERIE

Positionieren Sie die Batterie:
1.	 Schieben Sie das Akkupaket ein.
2.	 Das Akkupaket sollte über die Rillen 
Legen Sie die Batterie nicht mit Gewalt ein, sie sollte sich leicht einschieben lassen. Ist dies nicht der Fall, 
überprüfen Sie, ob sie an der richtigen Stelle sitzt und nichts fehlt.
Ist dies nicht der Fall, überprüfen Sie, ob er an der richtigen Stelle sitzt und ob nichts seinen Weg behindert.

Entfernen Sie die Batterie:
3.	 Drücken Sie den Batterieentriegelungsknopf.
4.	 Halten Sie das Gerät fest und nehmen Sie den Akku heraus, indem Sie ihn nach oben schieben, 

während Sie den Akku-Entriegelungsknopf gedrückt halten.

CLICK

1 2 3 4
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VERWENDUNG

ZUM START/STOPP

•	 Entfernen Sie den Messerschutz.
•	 Ziehen Sie den Griff (1), drücken Sie den Sicherheitsknopf (2) und ziehen Sie den Abzug (3), um zu 

starten. Aus Sicherheitsgründen dauert es ein paar Sekunden, bis die Maschine startet.
•	 Lassen Sie den Abzug los, um den Motor abzustellen.
•	 Bei längerem Gebrauch können Sie die Sicherheitstaste loslassen.

1
2

3

Starten

WICHTIG :
Die Batterie muss entfernt werden, bevor Sie Einstellungen vornehmen.

Ausschalten
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HECKENSCHNEIDEN

Vorbereitung:
•	 Tragen Sie Gartenhandschuhe für maximalen Halt und Griff.
•	 Halten Sie das Gerät mit beiden Händen fest, wenn Sie den Motor starten und mit der Arbeit be-

ginnen.
•	 Stellen Sie sich niemals unter die Äste, die Sie schneiden.
•	 Vergewissern Sie sich, dass die Klemmen fest angeschraubt sind, bevor Sie die Heckenschere 

benutzen, und überprüfen Sie sie regelmäßig bei jeder Pause.

Tipps:
•	 Beachten Sie, dass der Heckenscheren-Adapter keine Äste mit einem Durchmesser von mehr als 

1,5 cm schneiden kann. Bei größeren Durchmessern ist ein Handwerkzeug zu verwenden.
•	 Vor Beginn der Arbeiten muss unbedingt sichergestellt werden, dass der Bereich frei von Seilen, 

überwucherten Ästen, elektrischen Leitungen, versteckten Zäunen, Pfählen usw. ist, die die Klinge 
beschädigen könnten.

•	 Wenn das Messer durch einen großen Ast oder einen anderen Gegenstand blockiert ist, klemmen 
Sie den Akku ab und entfernen Sie das Hindernis.

•	 Nur bei Tageslicht und ausreichender Beleuchtung verwenden.
•	 Halten Sie das Gerät für eine optimale Nutzung fest.
•	 Stechen Sie nicht mit Gewalt durch dickere Äste, da dies die Klinge beschädigen und die Arbeit 

verlangsamen kann.
•	 Sie können eine Schnur verwenden, um Ihre Hecke zu stutzen.

10 cm

100 cm

1 2

3 Conseil
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VERWENDUNG IHRES AKKUS

LI-ION-BATTERIE

Lithium-Ionen-Batterien liefern während ihrer gesamten Lebensdauer ununterbrochene Energie. Die Leis-
tung Ihrer 20-V-Geräte nimmt während des Gebrauchs nicht ab, auch wenn die Batterieladung abnimmt. 
Der Akku versorgt Ihr Gerät jedoch nicht mehr mit Strom, wenn der Akku leer ist. Die Batterie muss dann 
wieder aufgeladen werden. Der Vorteil von Li-Ion-Akkus ist, dass sie vor dem Wiederaufladen nicht volls-
tändig entladen werden müssen.

BATTERIESCHUTZ

Unsere 20-Volt-Batterien sind so konzipiert, dass sie ihre Lebensdauer maximieren und ihre Zellen 
schützen. Wenn das Gerät während der Benutzung stehen bleibt, lassen Sie den Startauslöser los und ver-
suchen Sie erneut, das Gerät zu bedienen. Wenn es immer noch nicht funktioniert, laden Sie den Akku auf.

EINSATZ BEI KALTEM WETTER

Li-Ion-Batterien können bei Temperaturen von bis zu -20 °C eingesetzt werden. Legen Sie den Akku in das 
Gerät ein und verwenden Sie es bei Tageslicht und guter Beleuchtung. Nach einer guten Minute ist der 
Akku aufgewärmt und betriebsbereit.

AUFLADEN DES AKKUS

Ihr Akku wird mit einer Mindestladung geliefert, um Probleme beim Transport zu vermeiden. Vor allem 
muss es einmal vollständig aufgeladen werden. Wenn sich der Akku nicht auflädt, sollten Sie sich nach 
Erhalt an Ihr Voltr/Alice’s Garden Service Center wenden. Wir werden Ihnen Anweisungen für einen even-
tuellen Austausch geben.
Verwenden Sie zum Aufladen Ihres Akkus unbedingt das mitgelieferte Ladegerät oder ein von VOLTR 
empfohlenes kompatibles Ladegerät. Wenn Sie alles überprüft haben, können Sie das Ladegerät an die 
Steckdose anschließen. Legen Sie den Akku in das Ladegerät ein und prüfen 

Sie, ob er sicher befestigt ist. Der Akku kann sich während des Ladevorgangs warm anfühlen. Das ist 
normal.
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Stellen Sie das Ladegerät und den Akku nicht an zu heiße oder zu kalte Orte.
Sie funktionieren viel besser in einem Raum mit einer geeigneten Umgebungstemperatur (zu Hause).
Sobald die Batterie aufgeladen ist, ziehen Sie den Stecker heraus, und Sie können den Akku abnehmen.

LADEN EINER HEISSEN BATTERIE

Wenn Sie ein Gerät ständig benutzen, kann der Akku heiß werden. Sie können Ihre Batterie auf das Lade-
gerät legen, aber sie wird erst dann geladen, wenn die Temperatur einen optimalen Wert erreicht hat. 
Sobald die Temperatur den optimalen Wert erreicht hat, beginnt der Akku automatisch mit dem Ladezyklus.

LADEN EINER KALTEN BATTERIE

Eine zu kalte Batterie kann in das Ladegerät eingesetzt werden, der Ladevorgang beginnt jedoch erst, 
wenn die Batterie die optimale Temperatur erreicht hat. Wenn der Akku warm ist, beginnt der Ladevorgang 
automatisch.

ERINNERUNG AN DIE REGELN FÜR DIE VERWENDUNG DES AKKUS

Um sicherzustellen, dass Ihre Batterie so lange wie möglich hält, empfehlen wir folgende Maßnahmen:
•	 Nehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät, wenn er vollständig geladen und einsatzbereit ist.

Für Akkus, die länger als 30 Tage gelagert werden:
•	 Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur von unter 26°c und unter Schutz vor Feuchtigkeit.
•	 Lagern Sie den Akku bei 30% - 50% seiner Ladung.
•	 Laden Sie den Akku alle zwei Monate auf 30 bis 50 % seiner Kapazität auf.

VERHALTEN DER LEDS IN BEZUG AUF DAS LADEGERÄT

Wird geladen Grün blinkende LED

FR 
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COMPORTEMENT DES LED SUR LE CHARGEUR 

 
 

 

LED verte 
clignotante En charge 

 

 

 
LED verte Chargé 

 

 
LED rouge clignote 
rapidement Défaut 

 
LED rouge clignote 
lentement Protection température 

 

 

 LED rouge Branché sans batterie 

 

 
COMPORTEMENT DES LED SUR LA BATTERIE 

Le niveau de charge de la batterie se trouve en dessous du bouton de déverrouillage. 

 
 

 

État des LED Niveau de charge 
 

 Niveau de charge trop bas 
 

 Entre 5% et 50% 
 

 Entre 50% et 80% 
 

 

Supérieur à 80% 
 

 
Batterie faible / à recharger 

 

 

Température trop élevée 

Geladen Grüne LED

Fehler Rot schnell blin-
kende LED

Temperatur-
schutz

Rot langsam blin-
kende LED

Angeschlossen 
ohne Akku Rote LED
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VERHALTEN DER LEDS IN BEZUG AUF DIE BATTERIE

Der Ladezustand des Akkus befindet sich unterhalb der Entriegelungstaste.

LED-Status Ladezustand

Ladezustand zu niedrig

Zwischen 5% und 50%

Zwischen 50% und 80%

Mehr als 80%

Niedriger Batteriestand / muss aufgeladen werden

Zu hohe Temperatur
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PFLEGE

REINIGUNG

•	 Nehmen Sie den Akku heraus und entfernen Sie Pflanzenreste und Staub aus den Öffnungen, 
Rillen, Klingen, Rohren.... Am besten verwenden Sie einen Staubsauger oder einen Luftkompres-
sor, oder Sie können die Stelle vorsichtig mit einem feuchten Tuch abwischen. Verwenden Sie kein 
Wasser für den Motor.

•	 Überprüfen Sie unbedingt das gesamte Produkt auf beschädigte oder fehlende Teile. Überprüfen 
Sie alle Schrauben und ziehen Sie sie gegebenenfalls nach.

•	 Reinigen Sie die Kunststoffteile des Geräts mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Lö-
sungs- oder Reinigungsmittel, da diese die Kunststoffteile beschädigen oder einen elektrischen 
Schlag verursachen können.

•	 Nach jedem Gebrauch können Sie die Klingen mit einer Ölschicht bestreichen, um Korrosion zu 
verhindern, und den Klingenschutz austauschen.

•	 Bewahren Sie das Gerät an einem kühlen, trockenen Ort und außerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf.

•	 Vermeiden Sie die Lagerung in der Nähe von ätzenden Stoffen wie Düngemitteln, Verdünnern oder 
Kraftstoffen.

•	 Decken Sie Ihre Werkzeuge nicht mit einer wasserdichten Plane ab; Kondenswasser kann die me-
tallischen und elektronischen Komponenten Ihrer Maschine beschädigen.

HU
ILE

WICHTIG :
Der Akku muss entfernt werden, bevor Sie Einstellungen vornehmen.
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AKKU

Nehmen Sie den Akku heraus und lagern Sie sie an einem trockenen Ort, möglichst zu Hause. Wenn 
Sie den Akku über einen längeren Zeitraum lagern möchten, empfehlen wir Ihnen dringend, ihn teilweise 
aufzuladen (30-50%); Lithium-Ionen-Akkus reagieren empfindlich auf Entladung, und Sie sollten den Min-
destladezustand nicht unterschreiten, da der Akku sonst unbrauchbar wird. Li-Ionen-Batterien werden bei 
Nichtgebrauch erheblich entladen. Wenn der Akku über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird, sollten 
Sie ihn alle acht Wochen aufladen. Das Herausnehmen der Batterie ist nicht erforderlich für
Lagerung von einer Woche oder weniger.

RECYCLING DES AKKUS

Die Bestandteile des Akkus enthalten giftige und ätzende Elemente und dürfen nicht in der Umwelt oder 
im Hausmüll entsorgt werden. Um eine Gefährdung der Umwelt zu vermeiden, sollten Sie die folgenden 
Schritte bei der Entsorgung Ihrer Batterie beachten:
•	 - Decken Sie die Batteriepole mit Klebeband ab.
•	 - Versuchen Sie nicht, die Batteriekomponenten zu zerlegen oder zu öffnen.
•	 - Wenn Flüssigkeit aus der Batterie ausläuft, ist diese ätzend und giftig, daher sollten Sie die Batte-

rie mit Vorsicht behandeln (Handschuhe).
•	 - Werfen Sie die Batterie nicht in den normalen Hausmüll.
•	 - Verbrennen Sie die Batterie nicht.
•	 - Entsorgen Sie die Batterie bei einer Entsorgungsstelle oder einem zugelassenen 

Recyclingzentrum.

RECYCLING EINES BATTERIEBETRIEBENEN ELEKTROGERÄTS

Die Bauteile Ihrer elektrischen Maschine können umweltgefährdende Elemente enthalten und dürfen nicht 
in der Umwelt oder im Hausmüll entsorgt werden. Um die Umwelt nicht zu gefährden, sollten Sie bei der 
Entsorgung Ihres Werkzeugs die folgenden Schritte beachten:

•	 Versuchen Sie nicht, die Komponenten des Geräts zu zerlegen oder auf sie zuzugreifen.
•	 Das Gerät darf nicht verbrannt werden.
•	 Entsorgen Sie die Bauteile bei einer zugelassenen Abfallentsorgungsstelle oder einem Recyclin-

ghof.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

Der Motor springt nicht an

Die Batterie ist entladen Laden Sie den Akku wie vorgeschrie-
ben auf

Der Akku ist nicht richtig eingelegt Vergewissern Sie sich, dass der Akku 
in seinem Steckplatz eingerastet ist.

Der Motor läuft, aber nichts 
bewegt sich Beschädigtes Gerät Verwenden Sie das Gerät nicht, kon-

taktieren Sie VOLTR/Alice’s Garden

Der Motor arbeitet, das Blatt 
bewegt sich nicht Blockierte Klinge

Überprüfen Sie den Zustand der 
Klinge, ob sie nicht verdreht ist oder 

ob ein Teil das Gleiten blockiert.

Die Maschine raucht 
während der Verwendung. Beschädigtes Gerät Verwenden Sie das Gerät nicht, kon-

taktieren Sie VOLTR/Alice’s Garden
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KONFORMITÄT

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

EC Declaration of Conformity 

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS 

We hereby declare, 

DASS DAS NACHFOLGEND BEZEICHNETE GERÄT AUFGRUND SEINER KONZIPIERUNG UND 
BAUART SOWIE IN DER VON UNS IN VERKEHR GEBRACHTEN AUSFÜHRUNG DEN GRUN-
DLEGENDEN SICHERHEITS- UND GESUNDHEITSANFORDERUNGEN DER BETREFFENDEN 
RICHTLINIEN ENTSPRICHT.

that the following machine complies with the appropriate basic safety and health  requirements of the EC 
Directive based on its design and type, as braught into circulation by us. 

DIESE ERKLÄRUNG WIRD UNGÜLTIG, WENN DAS GERÄT OHNE VORHERIGE ABSPRACHE 
MIT UNS VERÄNDERT WIRD.

In case of alteration of the machine, that was not coordinated with us, this declaration will lose its validity.

Bezeichnung der Maschine
Machine description

20V Heckenschere

20V Hedge Trimmer

Typ der Maschine
Machine type D05002600

Tension d’entrée
Rated voltage 200-240V~/50-60Hz

Eingangsspannung des 
Ladegeräts
Applicable EC Directives 

2006/42/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

2000/14/CE, modifiée par 2005/88/CE

Entsprechende EU-Richtli-
nien
Applicable Harmonized 
Standards

EN 60745-2-15:2009+A1

EN 60745-1:2009+A11

AfPS GS 2014:01

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
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Chargeur - Batterie
Charger - Battery

EN 60335-1:2012/A11+A13+A1+A14+A2

EN 60335-2-29:2004+A2+A11

EN 62233:2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1

IEC 62133-2:2017 (für akku)
UN 38.3 (für akku)

«GEMACHT IN WAMBRECHIES AM : 04/08/2021

UNTERSCHRIFT
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TECHNISCHE ANGABEN

Artikel Nummer D05002600

Spannung 20V

Schnittlänge 510mm

Max. Schnittdurchmesser 15mm

Anzahl der Motorumdrehungen 1300 U/min

Gewicht (ohne Akku) 2.18 kg

Akku

Batterie-Referenz D01102700

Spannung 20 V

Kapazität 4 2,0 Ah

Batteriebetrieb 40 Wh

Gewicht 0.43 kg

Laufzeit der Batterie 30 min

Ladegerät

Referenz des Ladegeräts D02102900

Netzspannung des Ladegeräts 200-240V~/50-60Hz

Ausgangsspannung des Ladegeräts 20V=

Ausgangsstrom des Ladegeräts 900 mA

Leistung des Ladegeräts 25 W

Aufladezeit Ca. 2,5 Stunden (2,0Ah Akku)

Gewicht 0.17 kg
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WARNUNG :
Das tatsächliche Niveau der Vibrationsemissionen kann je nach Art und Weise der Nutzung von 

den in dieser Anleitung angegebenen Werten abweichen.
Um die Schwingungsbelastung während einer bestimmten Benutzungsperiode genau 

abschätzen zu können, müssen auch die Leerlauf- oder Stillstandszeiten des Geräts berücksich-
tigt werden. Dies kann zu einer erheblichen Verringerung der Vibrationsbelastung während der 

gesamten Benutzung führen.

VORSICHT!
Um vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen in den Händen vorzubeugen, ist es notwen-

dig, Arbeitspausen einzulegen.
Versuchen Sie, Vibrationen so weit wie möglich zu reduzieren. Zu den Maßnahmen zur Ver-

ringerung der Vibrationen gehören das Tragen von Handschuhen bei der Benutzung des 
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit.

GERÄUSCHE UND VIBRATION

Die Geräusch- und Vibrationswerte sind gemäß EN 60745 angegeben.

Schalldruckpegel LPA 74,3 dB (A)

Gemessener Schallintensitätspegel LWA 85,3 dB (A)

Garantierter Schallintensitätspegel LWA 90,0 dB (A)

Messunsicherheit K 3 dB (A)

Schwingungsemissionswert Ah 1.1m/s²

Messunsicherheit K 1,5 m/s2
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GARANTIE

•	 VOLTR / Alice’s Garden garantiert Ihr Gerät gegen jegliche Mängel in der Verarbeitung und im Ma-
terial für einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum durch den Verbraucher.

•	 Wenn ein Teil während der Garantiezeit defekt ist, ist Ihr einziger Rechtsbehelf Reparatur oder 
Austausch des defekten Teils entsprechend den Vorgaben des KD VOLTR / Alice’s Garten. Die 
Garantie umfasst nicht die Retour-Kosten für den Transport der Teile und/oder des Produkts.

•	 Umsetzung der Bürgschaft Alice’s Garden (WALIBUY) erfolgt durch Ersetzen der Beschädigten 
Teile, Kosten für Hin- und Rückfahrt zu Lasten des Käufers.

•	 Diese Garantie gilt nicht für Missbrauch, unsachgemässe Handhabung oder nicht autorisierte Repa-
ratur. Sobald das defekte Produkt in unseren Werkstätten zurückgegeben wird, wird es geprüft und 
Sie werden über die durchgeführten Reparaturen informiert.

•	 Unsere Geräte sind für den Einsatz im privaten und persönlichen Umfeld, für den Einsatz in einem 
professionellem Umfeld würde automatisch alle Garantien aufheben.

AUSSCHLUSSLISTE DER GARANTIE

•	 Schäden, Ausfälle, Störungen oder Mängel, die auf äussere Ursachen (Unfall, Schock, Blitzschlag, 
starker Wind. . . ),

•	 Störungen, die sich aus einer Änderung der ursprünglichen Konstruktion und Merkmale des Geräts 
ergeben,

•	 Schäden an Teilen, die nicht mit den vom Hersteller empfohlenen übereinstimmen,
•	 die Einstellungen, die dem Benutzer ohne Demontage des Gerätes zur Verfügung stehen.
•	 Kosten für Inbetriebnahme, Einstellung, Reinigung und Prüfung, die nicht auf einen garantierten Scha-

den zurückgehen,
•	 Die nicht -Respekt Anweisungen des Herstellers,
•	 Reparaturen und Schäden am Gerät nach einer von einer anderen Person durchgeführten Reparatur 

von einer Werkstatt oder ohne vorherige Zustimmung unsererseits,
•	 Vermögenliche oder vorübergehende Wiedergutmachungen sowie die Folgen der mögliche Ver-

schlimmerung des daraus resultierenden Schadens,
•	 Schäden durch Korrosion, Oxidation, falsche Anschluss.
•	 Die Ersetzung von Fehlenden/beschädigten Teile bei Erhalt, die nicht im Meldebogen bei der Lie-

ferung vermerkt sind.
•	 Die Ersetzung von Verschleissteilen*

* Ihr VOLTR-Gerät unterliegt der gesetzlichen Gewährleistung, jedoch besteht Ihr Gerät aus Ver-
schleißteilen. Diese Teile verschleißen bei normalem Hausgebrauch und müssen vom Benutzer nach 
Genehmigung durch die VOLTR / Alice’s Garden Serviceabteilung ersetzt werden. Außer wenn diese Ver-
schleißteile einen Defekt beim Auspacken oder einen Fabrikationsfehler aufweisen, können sie nicht von 
der Garantie abgedeckt werden:
•	 Klinge
•	 Akku
•	 Ladegerät





IMPORTÉ PAR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANCE

Service après vente : sav.alicesgarden.fr - sav.alicesgarden.be

IMPORTADO PARA WALIBUY SPAIN SL 
Carrer de Mallorca 289, Entresuelo 2, 08037 BARCELONA - ESPAÑA

Serviço pós-venda : alicesgarden.pt/cms/contato

IMPORTED BY ALICE’S GARDEN UK LTD
Office G07, Dowgate Hill House, EC4R 2SU London - UNITED KINGDOM

After sales service: alicesgarden.co.uk/cms/contact-us

IMPORTED BY ALICE’S GARDEN OUTDOOR PTY LTD
SHOP 1, 1 Denham Street Bondi 2026 NSW - AUSTRALIA

Contact : service@alicesgarden.com.au

IMPORTADO POR WALIBUY SPAIN SL  
Carrer de Mallorca 289, Entresuelo 2, 08037 BARCELONA - ESPAÑA

Servicio postventa : alicesgarden.es/cms/contacto

IMPORTATO DA WALIBUY ITALIA S.R.L
Via Torino 60, 20123 MILANO - ITALIA
Contatto : contatto@alicesgarden.it

INGEVOERD DOOR WALIBUY SAS
270 avenue de l’Espace, 59118 WAMBRECHIES - FRANKRIJK

 After-sales : aftersales.alicesgarden.nl - aftersales.alicesgarden.be

IMPORTIERT VON WALIBUY SAS
270 AVENUE DE L’ESPACE, 59118 WAMBRECHIES - FRANKREICH

Kundendienst : kundenservice@alicesgarden.de


